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MODEL NO.: RLJP208-D1200-20PS

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Canister Vacuums
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WARNING:
Please read this manual carefully before using the product. Failure to
do so may result in serious injury. SAVE THIS MANUAL
 For your safety: carefully read and understand all instructions, this

appliance complies with mandatory safety regulations for electrical
equipment, However, improper use will harm personal and property,
please read these instructions carefully, and then open the electrical.

 When using electrical appliances, you must follow basic precautions.
 Do not allow other uses and unattended operation.
 Check that the electrical voltage is correct before use.
 Do not use the air outlet directly against people or animals when using

this product. The manufacturer can not be liable for damages due to
improper use or improper operation.

 Do not inhale flammable, toxic liquids, such as gasoline, oil, acids or
other volatile substances, to avoid dangerous hazards.

 Only relevant professionals can repair electrical equipment. Improper
repairs may result in considerable risk.

 Do not store the appliance directly at high temperatures such as hot
stoves or heat sinks.

 Do not use a cleaning agent or detergent containing solvent.
 This device does not apply to children or those who lack experience

with the use of relevant products unless they have been supervised or
instructed to use the equipment to be responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play on
device.

 Turn off the appliance when cleaning or removing it. Before cleaning or
servicing the appliance, remove the plug from the socket and pull the
plug out of the socket.

 Unauthorized parts or third-party accessories may be dangerous to
make the warranty invalid.

 Always check whether the float is normal.
 If you notice that the liquid leaks from your equipment, immediately turn

it off and unplug the plug.
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 Do not use the appliance in a damp room.
 Children should be supervised to ensure that they do not play the

equipment, only the equipment stored in children can not access, safe
and dry place to store.

 Do not inhale hot dust ashes or sharp objects.Do not touch the
spectator directly when blowing. When the time to blow the children
away.Wear safety goggles.

 Do not reverse the vacuum cleaner, causing damage to the motor.
 The hose can not be overly bent and forced to elongate, otherwise the

hose will be deformed or damaged.
 Do not allow the lid part to penetrate into the water or rinse with water to

prevent water from entering the electronic parts. Leakage, proper
operation: gently wipe the surface with a rag.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 This appliance can be used by children aged 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning the use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by
children without supervision.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model RLJP208-D1200-20PS

Product Dimensions
(L*W*H)(mm)

413*365*506

Packing Size
(L*W*H) (mm)

440*382*560

Net Weight (kg) 8
Gross Weight (kg) 9.5

Clear water tank capacity (L) 4
Sewage tank capacity 20

Rating(s) 230V~, 50/60Hz, 1200W
*Products such as specifications, appearance, and design are subject to
modification without prior notice.

PACKAGE CONTENTS

According to different occasions to choose suitable accessories:
A.Vacuum cleaner
assembly

B.Soap bucket and
connecting pipe

C.Remote handle
hose assembly

D.Aluminum
extension tube

E.HEPA
F.Water absorbing
sponge

G.Water spray
carpet brush

H.Wet Dry
Floor nozzle

I.Crevice Nozzle J.Spray sofa brush K.Multi Brush
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PRODUCT PARTS NAME

INSTALLATION

Caution : Make sure that the power cord plug and socket are
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de-energized when assembling the vacuum cleaner Open the vacuum
cleaner you purchased
1. Make sure the power cord is disconnected from the socket (Fig1)
2. Loose Clips (Fig2)
3. Raise the nose assembly from the dust pan.(Fig 3)
4. Take out all accessories from the dust container. (Fig 4)
5. Place the nose assembly on the dust barrel that already has a filter
assembly and lock it with both sides of the clips. (Fig 5)
6. Align the hose assembly port with the suction port and insert it into right
and tighten it.(Fig6)
7. Tighten the lid of the soap bucket to the right while inserting the water
inlet joint at the water pump inlet on the head (Fig7)
8. Insert the water spray aluminum tube connected to the handle and
insert the water inlet pipe into the water inlet of the handle (Fig 8)
9. Connect two aluminum tubes as picture shows(Fig9)
10.Connect the brush you need with water spray aluminum tube, if using
the water spray carpet brush insert the water outlet pipe into the joint of the
aluminum tubes(Fig10)

REMOTE CONTROL PAIRING SETTING

1. Make sure the plug is in the power supply. (Fig1)
2. press the switch and the indicator light on the panel is always on. (Fig2)
3. At the same time press the suction mode and cleaning mode buttons on
the head panel the indicator lights out (Fig 3)
4. Press one of the buttons on the remote control handle cleaning mode or
vacuum mode the indicator light on the head panel flashes once to return
to normal light, and the remote control pairing setting is complete.(Fig4)
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OPERATION OF VACUUMING DUSTS

1. Make sure the power cord is disconnected from the socket (Fig1)
2. Loose Clips.(Fig 2)
3. Raise the Head assembly from the dust tank. (Fig 3)
4. Install Cartridge filter, press cartridge filter tightly on the bottom cap
basket.(Fig 4)
5. Place the nose assembly on a dust bucket, and lock it with both sides of
the buckle.(Fig 5)
6. Align the hose assembly port with the suction port and insert it into right
and tighten it. (Fig6)
7. Insert the inlet joint of water spray aluminum tube connected to the
remote control handle and insert the inlet joint of the hose into the water
inlet connector of the remote control handle(Fig 7)
8. As required ,could choose the two connected water spray aluminum
tube to increase the operating radius(Fig 8)
9. Connect the brush you need with water spray aluminum tube (Fig 9)
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10.Insert the power cord.(Fig 10)
11.Press the power switch and the indicator light on the panel lights up (Fig
11)
12.Press the vacuum mode button on the head panel or remote control
handle, then machine will start to work .suction mode is divided into high
and low levels, when running in high mode, press the vacuuming mode
button switch to low mode, press the button again and the vacuum cleaner
stop working(Fig 12)

WARNING: BE SURE TO READ,UNDERSTAND，AND APPLY

INFORMATION,ENTITLEDSAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGSDO
NOT VACUUM IN AREAS WITH FLAMMABLEGASES. VAPORSOR
EXPLOSIVE DUSTS IN THE AIR. FLAMMABLE GASES OR
VAPORSINCLUDE BUT ARE NOT LIMITED TO: LIGHTER FLUID,
SOLVENT TYPE CLEANERS,OIL-BASEPAINTS, GASOLINE,
ALCOHOL OR AEROSOL SPRAYS.EXPLOSIVE DUSTS INCLUDE BUT
ARENOT LIMITED TO:COAL,MAGNESIUM GRAIN OR GUN POWDER.
TO REDUCE THE RISK OFHEALTH HAZARDS FROM VAPORS OR
DUST, DO NOT VACUUM TOXIC MATERIALS
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OPERATION WHEN DUSTS TANK IS FULL

1. The dust inside the dust bucket is full. (Fig 1)
2. Press the power switch and the indicator light goes off (Fig 2)
3. Unplug the power cord.(Fig3)
4. Release the buckle. (Fig 4)
5. Raise the nose assembly from the dust container. (Fig 5)
6. Pour out the garbage in the dust bucket. (Fig 6)
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OPERATION OF WATER CLEANING

1. Make sure the power cord is disconnected from the power supply.
(Fig1)
2. Cover the bottom cap basket with watering watering-absorbing sponge,
and make sure to cover the whole basket(Fig2)
3. Place the Head assembly on the dust barrel, and lock it with both sides
of the clips. (Fig 3)
4. Install the required suction accessories on the hose assembly. (Fig 4)
5. Insert the power cord.(Fig 5)
6. Press the power switch and the indicator light on the panel lights up (Fig
6)
7. Press the vacuum mode button on the head panel or remote control
handle ,then machine will start to work. suction mode is divided into high
and low levels,when running in high mode, press the vacuuming mode
button switching to low mode,press the button again and the vacuum
cleaner stop working (Fig 7)
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8. When the water is absorbed to the maximum capacity, the safety valve
operates, the suction port has no suction,(Fig 8)
9. Turn off the power,disconnect the power cord from the socket. (Fig 9)
10.Pouring water.(Fig 10).
11.To ensure the best results of water absorption, please remove the air
filter sponge,hand-wring dry after drainage. (Fig 10)
12.Wash the sewaged sponge with cleaning water, hand-wring dry after
washing, then be used again.(Fig 12)
WARNING:
BE SURE TO READ,UNDERSTAND,AND APPLY
INFORMATION,ENTITLED SAFETYINSTRUCTIONS & WARNINGS’ DO
NOT VACUUM IN AREAS WITH FLAMMABLE GASES,VAPORS.OR
EXPLOSIVE DUSTS IN THE AIR.FLAMMABLE GASES OR VAPORS
INCLUDE BUT ARE NOTLIMITED TO: LIGHTER FLUID,SOLVENT
TYPE CLEANERS,OIL-BASE PAINTS,GASOLINE.ALCOHOL OR
AEROSOL SPRAYS.EXPLOSIVE DUSTS INCLUDE BUT ARE NOT
LIMITED TOCOAL,MAGNESIUM GRAIN OR GUN POWDERTO
REDUCE THE RISK OF HEALTH HAZARDSFROM VAPORS OR
DUST,DO NOT VACUUMTOXIC MATERIALS.
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OPERATION OF CARPET CLEANING

1. Make sure the power cord is disconnected from the power supply (Fig1)
2. Cover the bottom cap basket with watering watering-absorbing sponge,
and make sure to cover the whole basket(Fig2)
3. Place the Head assembly on the dust barrel, and lock it with both sides
of the clips. (Fig 3)
4. Align the hose assembly port with the suction port and insert it into right
and tighten it. (Fig4)
5. Remove the Soap bucket from the pedestal, then unscrew the lid to the
left, and fill it with a clean mixture mixed in an appropriate proportion (Fig 5)
6. Insert one end of pipe (with elbow) into the inlet joint on the head; Place
the other end of inlet pipe with the filter into the Soap bucket, then tighten
the lid to the right(Fig 6)
7. Insert the water spray aluminum tube connect into the remote control
handle and insert the water inlet pipe into the water inlet connector of the
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remote control handle (Fig 7).
8. As required ,could choose the two connected water spray aluminum
tube to increase the operating radius (Fig 8)
9. Connect the Water spray carpet brush with water spray aluminum tube,
insert the the water inlet pipe of Water spray carpet brush into the water
inlet connector of the water spray aluminum tube (Fig 9)
10.Insert the power cord.(Fig 10)
11.Press the power switch and the indicator light on the panel lights up.
(Fig 11)
12.Press the clean mode button on the head or remote control handle ,
sprinkler head on the Water spray carpet brush starts to spray Water. If the
vacuuming mode button is pressed again, the machine will spray Water
and absorb the dirty Water after cleaning at the same time: After use, press
the main power button to shut down, then unplug the power plug,empty the
sewage in the bucket and clean the bucket for backup(Fig 12)
WARNING
1. When cleaning carpet, please use low foam cleaner and add
appropriate anti-foaming agent mix evenly, otherwise the air outlet
will have the possibility of foam eject!
2. It is recommended that users immediately empty the sewage in the
vacuum cleaner dust tank after using 2 buckets of cleaning fluid each
time to prevent the liquid in the dust bucket from being too high and
causing the possibility of foam spraying out from the air outlet.
3. In the cleaning mode, when there is no cleaning fluid in the Soap
bucket, please add it in time. Do not idle the water pump to prevent
damage to the water pump.
4,When the dust bucket is full or the safety valve is blocked, the
sound of the motor will obviously become louder, At this time, the
dust bucket should be shut down and emptied immediately.
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OPERATION OF BLOWER

WARNING: ALWAYS WEAR SAFETY GOGGLES BEFORE USING
BLOWER
WARNING: KEEP BY STANDERS CLEAR FROM BLOWING DEBRIS.
WARNING: WEAR A DUST MASK IF BLOWING CREATES DUST THAT
MIGHT BE INHALED
1. Make sure the power cord is disconnected from the power supply(Fig 1)
2. Unscrew the inserted hose assembly from the suction port with a
left-hand rotation. (Fig 2)
3. Insert the main cannula of the hose assembly into the air outlet at the
back of the head and tighten it with the right hand rotation. (Fig 3)
4. Insert the power cord. (Fig 4)
5. Start the switch button. (Fig 5)
6. Hold the hose assembly, let the outlet port be aimed at the leaves and
so on. (Fig 6)
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FILTER CLEANING

1. Periodically check the cleaning filter to maintain performance.
2. If the suction is very tiny dust, the filter may need more frequent
cleaning.
3. Wash filter sponge with cold or warm water without the use of detergent.
(Fig 1 Fig 2)
4. Keep the cleaned parts in a wide area to dry, try to keep dry and dry for
at least 24 hours.Do not put the filter in a dishwasher, washing machine,
roller dryer, oven, microwave oven or open flame.(Fig3)

OPERATION OF ACCESSORIES
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REPLACE THE BATTERY IN REMOTE CONTROL HANDLE

1. The battery cover can be opened by pressing the fixed in the front of the
battery box with a screw driver.(Fig 1 )
2. Take out the old batteries from the battery pack(Fig 2 )
3. Replace with a new 23A 12V alkaline battery, pay attention to the anode
and cathode of the battery when installing ( Fig 3)
4. Insert the protruding fixed buckle at the back of the battery cover into
the corresponding slot on the battery box, and press the front end of the
battery cover can stick it into the battery case (Fig4)
WARNING: The remote control handle is only applicable to 23A 12V
alkaline battery. Do not use batteries of other specifications to avoid
damaging the remote control handle

MAINTENANCE

1.After cleaning the barrels, filters and related accessories, check if leaks.
After each use.clean the filter and do not use a wet filter at all times.
2.Check the plug if damage, place the plug.
3.Check whether there is something plug the air intake, if any, please
clean.
4.carefully put the machine, do not beat.
5.keep the machine dry.
6.If the filter is covered with dust, wash with cold water, if necessary, may
also use neutral detergent cleaning, Do not use corrosive objects to clean.
Do not put the entire head directly in the water cleaning.
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7.Do not let the machine work for a long time, each working time is best in
2 hours.otherwise will reduce the machine life. after a long time the filter
will be covered the dust, suction will be weakened. To avoid the weakening
of suction, always clean the filter. if any abnormal vibration or noise or
smell, Must immediately stop using the machine, and maintenance.

TROUBLESHOOTING

WARNING! TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK-UNPLUG
BEFORE TROUBLESHOOTING
Symptom Possible Causes Corrective Action
Vacuum will not
operate

1) No power supply. 1)Check supply
power-cord, breakers,
fuses

2) Faulty power cord. 2) Unplug and check the
power
cord.damaged,have it
repaired by a
professional.

3) Container full. 3) Empty container.
Dust comes out from
motor cover.

1) No filter is
installed, the filter is
not installed in place
or the filter is
damaged

1)Re-install and check
whether the filter is
installed in place. Replace
the new filter if any
damage is found

Reduced efficiency
and motor/speed
vibration.

1) There is a
blockage in the
nozzle or hose,or the
container inlet. Or
dust filter blocked by
fine dust.

1) Check nozzle, hose
and container inlets for
blockage. Take off the
filter and clean it. Or
install new cartridge filter.
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RECYCLING INFORMATION

Disposal information:
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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NR MODELU: RLJP208-D1200-20PS

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Canister Vacuums
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OSTRZEŻENIE:
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać tę instrukcję.
Nieprzestrzeganie jej może spowodować poważne obrażenia.
ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ

 Dla Twojego bezpieczeństwa: przeczytaj uważnie i zrozum wszystkie

instrukcje, to urządzenie jest zgodne z obowiązkowymi przepisami

bezpieczeństwa dotyczącymi sprzętu elektrycznego. Niemniej jednak

niewłaściwe użytkowanie może spowodować szkody osobowe i
materialne, przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję, a następnie otwórz
urządzenie elektryczne.

 Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zachować

podstawowe środki ostrożności.
 Nie zezwalaj na inne użytkowanie ani na eksploatację bez nadzoru.
 Przed użyciem sprawdź, czy napięcie elektryczne jest prawidłowe.
 Nie używaj wylotu powietrza bezpośrednio przeciwko ludziom lub

zwierzętom podczas korzystania z tego produktu. Producent nie ponosi
odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwym użyciem lub
nieprawidłową obsługą.

 Aby uniknąć niebezpiecznych zagrożeń, nie wdychaj łatwopalnych,

toksycznych cieczy, takich jak benzyna, olej, kwasy i inne substancje
lotne.

 Tylko odpowiedni fachowcy mogą naprawiać sprzęt elektryczny.
Niewłaściwe naprawy mogą skutkować znacznym ryzykiem.

 Nie należy przechowywać urządzenia bezpośrednio w miejscach
narażonych na wysokie temperatury, np. w pobliżu gorących pieców lub
radiatorów.

 Nie należy używać środków czyszczących lub detergentów
zawierających rozpuszczalnik.

 To urządzenie nie jest przeznaczone dla dzieci lub osób, które nie mają
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doświadczenia w korzystaniu z odpowiednich produktów, chyba że są
nadzorowane lub poinstruowane, jak korzystać ze sprzętu, aby być

odpowiedzialnymi za swoje bezpieczeństwo. Dzieci powinny być

nadzorowane, aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem.
 Wyłącz urządzenie podczas czyszczenia lub wyjmowania. Przed

czyszczeniem lub serwisowaniem urządzenia wyjmij wtyczkę z
gniazdka i wyciągnij wtyczkę z gniazdka.

 Nieautoryzowane części i akcesoria innych producentów mogą
stanowić zagrożenie i spowodować unieważnienie gwarancji.

 Zawsze sprawdzaj, czy pływak jest w prawidłowym położeniu.
 Jeśli zauważysz wyciek płynu ze sprzętu, natychmiast wyłącz go i

odłącz od zasilania.
 Nie używaj urządzenia w wilgotnych pomieszczeniach.
 Dzieci powinny znajdować się pod nadzorem, aby mieć pewność, że

nie bawią się sprzętem. Dzieci nie mają dostępu wyłącznie do sprzętu
przechowywanego w miejscu bezpiecznym i suchym.

 Nie wdychaj gorącego pyłu, popiołu ani ostrych przedmiotów. Nie
dotykaj bezpośrednio widza podczas dmuchania. Kiedy nadejdzie czas
dmuchania dzieci. Noś okulary ochronne.

 Nie wolno cofać odkurzacza, gdyż może to spowodować uszkodzenie
silnika.

 Węża nie można nadmiernie zginać i wydłużać, w przeciwnym razie
ulegnie on odkształceniu lub uszkodzeniu.

 Nie dopuść, aby część pokrywy dostała się do wody lub spłucz ją wodą,
aby zapobiec przedostaniu się wody do części elektronicznych. Wyciek,
prawidłowe działanie: delikatnie przetrzyj powierzchnię szmatką.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze
oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych
lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są
nadzorowane lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania
z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie mogą
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bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja użytkownika nie
mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model RLJP208-D1200-20PS

Wymiary produktu
(Dł.*Sz.*Wys.)(mm)

413*365*506

Rozmiar opakowania
(Dł.*Sz.*Wys.) (mm)

440*382*560

Masa netto (kg) 8
Masa brutto (kg) 9,5

Pojemność zbiornika na
czystą wodę (l)

4

Pojemność zbiornika na ścieki 20

Ocena(y)
230 V~, 50/60 Hz, 1200

W
*Specyfikacja, wygląd i konstrukcja produktu mogą ulec zmianie bez
wcześniejszego powiadomienia.

PACKAGE CONTENTS
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W zależności od okazji wybierz odpowiednie akcesoria:

A. Montaż
odkurzacza​ ​ ​

B. Wiadro na mydło
i rura łącząca

C.Zespół węża z
uchwytem zdalnym

D. Rura
przedłużająca
aluminiowa

E.HEPA
F. Gąbka
pochłaniająca wodę

G.Szczotka do
dywanów z
rozpylaczem wody

H. Dysza do
podłóg na
mokro i na
sucho

I. Dysza szczelinowa
J.Spray szczotka do
sofy

K.Wieloszczotkowy

PRODUCT PARTS NAME
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INSTALLATION

Ostrzeżenie: Przed montażem odkurzacza należy upewnić się, że
wtyczka i gniazdo przewodu zasilającego są odłączone od zasilania.
Otwórz zakupiony odkurzacz.
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1. Upewnij się, że przewód zasilający jest odłączony od gniazdka (rys. 1)
2. Luźne klipsy (rys. 2)
3. Podnieś zespół nosa z pojemnika na śmieci. (Rys. 3)
4. Wyjmij wszystkie akcesoria z pojemnika na kurz. (Rys. 4)
5. Umieść zespół nosowy na pojemniku na kurz, w którym już znajduje się
zespół filtra, i zablokuj go za pomocą obu stron klipsów. (Rys. 5)
6. Wyrównaj otwór zespołu węża z otworem ssącym, włóż go z prawej
strony i dokręć. (Rys. 6)
7. Dokręć pokrywę wiadra z mydłem w prawą stronę, jednocześnie
wkładając złącze wlotu wody do wlotu pompy wodnej na głowicy (rys. 7).
8. Włóż aluminiową rurkę natryskową podłączoną do uchwytu i włóż rurę
wlotową wody do wlotu wody w uchwycie (rys. 8).
9. Połącz dwie aluminiowe rurki tak jak pokazano na rysunku (rys. 9).
10.Podłącz potrzebną szczotkę do aluminiowej rurki natryskowej. Jeśli
używasz szczotki do dywanów natryskowej, włóż rurkę wylotową wody do
złącza aluminiowych rurek (rys. 10).

REMOTE CONTROL PAIRING SETTING

1. Sprawdź, czy wtyczka jest podłączona do źródła zasilania. (Rys. 1)
2. naciśnij przełącznik, a kontrolka na panelu będzie zawsze włączona.
(Rys.2)
3. Jednocześnie naciśnij przycisk trybu ssania i trybu czyszczenia na
panelu głowicy, kontrolka zgaśnie (rys. 3).
4. Naciśnij jeden z przycisków na uchwycie pilota, aby wybrać tryb
czyszczenia lub odkurzania. Kontrolka na panelu czołowym zamiga raz,

aby powrócić do normalnego światła, a parowanie pilota zostanie zakoń
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czone. (Rys. 4)

OPERATION OF VACUUMING DUSTS

1. Upewnij się, że przewód zasilający jest odłączony od gniazdka (rys. 1)
2. Luźne klipsy.(Rys. 2)
3. Podnieś zespół głowicy ze zbiornika na kurz. (Rys. 3)
4. Zamontuj filtr wkładowy, mocno dociskając filtr wkładowy do dolnej
pokrywy koszyka. (Rys. 4)
5. Umieść zespół nosa na pojemniku na kurz i zablokuj go obiema
stronami klamry. (Rys. 5)
6. Wyrównaj otwór zespołu węża z otworem ssącym, włóż go z prawej
strony i dokręć. (Rys. 6)
7. Włóż złącze wlotowe aluminiowej rurki natryskowej podłączonej do
uchwytu pilota i włóż złącze wlotowe węża do złącza wlotowego wody w
uchwycie pilota (rys. 7).
8. W razie potrzeby można wybrać dwie połączone aluminiowe rurki
natryskowe, aby zwiększyć promień działania (rys. 8).
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9. Podłącz potrzebną szczotkę do aluminiowej rurki natryskowej (rys. 9)
10.Podłącz przewód zasilający. (Rys. 10)
11.Naciśnij włącznik zasilania, a kontrolka na panelu zaświeci się (rys. 11).
12.Naciśnij przycisk trybu odkurzania na panelu głównym lub uchwycie
pilota, a urządzenie zacznie pracować. Tryb ssania jest podzielony na
wysoki i niski poziom. Podczas pracy w trybie wysokim naciśnij przycisk
trybu odkurzania, aby przełączyć na tryb niski, naciśnij przycisk ponownie,
a odkurzacz przestanie działać (rys. 12).
OSTRZEŻENIE: PAMIĘTAJ, ABY PRZECZYTAĆ, ZROZUMIEĆ I
ZASTOSOWAĆ INFORMACJE, INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I
OSTRZEŻENIA NIE ODKURZAĆ W MIEJSCACH, W KTÓRYCH SĄ GAZ
ŁATWOPALNY. OPARÓW LUB WYBUCHOWYCH PYŁÓW W
POWIETRZU. ŁATWOPALNYCH GAZÓW LUB OPARÓW OBEJMUJĄ
MIĘDZY INNYMI: PŁYN DO ZAPALNICZKI, ŚRODKI CZYSZCZĄCE NA
BAZIE ROZPUSZCZALNIKA, FARBY NA BAZIE OLEJU, BENZYNĘ,
ALKOHOL LUB AEROZOLE. PYŁY WYBUCHOWE OBEJMUJĄ
MIĘDZY INNYMI: WĘGIEL, ZIARNA MAGNEZOWE LUB PROCH
BRONIOWY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO ZAGROŻEŃ DLA ZDROWIA
SPOWODOWANYCH OPARAMI LUB PYŁEM, NIE ODKURZAJ
TOKSYCZNYCH MATERIAŁÓW
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OPERATION WHEN DUSTS TANK IS FULL

1. Kurz w pojemniku na kurz jest pełny. (Rys. 1)
2. Naciśnij włącznik zasilania, a kontrolka zgaśnie (rys. 2)
3. Odłącz przewód zasilający.(Rys.3)
4. Zwolnij klamrę. (Rys. 4)
5. Podnieś zespół nosa z pojemnika na kurz. (Rys. 5)
6. Wysyp śmieci do pojemnika na kurz. (Rys. 6)
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OPERATION OF WATER CLEANING

1. Upewnij się, że przewód zasilający jest odłączony od źródła zasilania.
(Rys. 1)
2. Przykryj dolną pokrywę koszyka gąbką pochłaniającą wodę i upewnij
się, że pokrywa ona cały koszyk (rys. 2).
3. Umieść zespół głowicy na pojemniku na kurz i zablokuj go za pomocą
obu stron klipsów. (Rys. 3)
4. Zamontuj wymagane akcesoria ssące na zespole węża. (Rys. 4)
5. Podłącz przewód zasilający.(Rys. 5)
6. Naciśnij włącznik zasilania, a kontrolka na panelu zaświeci się (rys. 6).
7. Naciśnij przycisk trybu odkurzania na panelu głównym lub uchwycie
pilota, a urządzenie zacznie pracować. Tryb ssania podzielony jest na
wysoki i niski poziom. Podczas pracy w trybie wysokim naciśnij przycisk
trybu odkurzania, aby przełączyć się na tryb niski. Naciśnij przycisk
ponownie, a odkurzacz przestanie działać (rys. 7).
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8. Gdy woda zostanie wchłonięta do maksymalnej pojemności, zawór

bezpieczeństwa zadziała, a otwór ssący nie będzie miał ssania (rys. 8).

9. Wyłącz zasilanie i odłącz przewód zasilający od gniazdka. (Rys. 9)
10.Wlewanie wody.(Ryc. 10).
11.Aby zapewnić najlepsze rezultaty absorpcji wody, należy wyjąć gąbkę
filtra powietrza i po opróżnieniu wycisnąć ją ręcznie. (Rys. 10)
12.Umyj oczyszczoną gąbkę czystą wodą, po umyciu wykręć ją ręcznie i
użyj ponownie. (Rys. 12)
OSTRZEŻENIE:
PAMIĘTAJ, ABY PRZECZYTAĆ, ZROZUMIEĆ I ZASTOSOWAĆ
INFORMACJE ZATYTUŁOWANE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I
OSTRZEŻENIA NIE ODKURZAĆ W MIEJSCACH, W KTÓRYCH
POWIETRZE WYSTĘPUJĄ GAZ ŁATWOPALNY, OPAR LUB
WYBUCHOWE PYŁY. ŁATWOPALNE GAZY LUB OPARY OBEJMUJĄ
MIĘDZY INNYMI: PŁYNY DO ZAPALNICZEK, ŚRODKI CZYSZCZĄCE
NA BAZIE ROZPUSZCZALNIKA, FARBY OLEJNE, BENZYNĘ,
ALKOHOL LUB AEROZOLE. PYŁY WYBUCHOWE OBEJMUJĄ
MIĘDZY INNYMI: WĘGIEL, ZIARNA MAGNEZOWE LUB PROCH
BRONIOWY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO ZAGROŻENIA DLA
ZDROWIA SPOWODOWANE OPARAMI LUB PYŁEM, NIE ODKURZAĆ
MATERIAŁÓW TOKSYCZNYCH.
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OPERATION OF CARPET CLEANING

1. Upewnij się, że przewód zasilający jest odłączony od zasilacza (rys. 1)
2. Przykryj dolną pokrywę koszyka gąbką pochłaniającą wodę i upewnij
się, że pokrywa ona cały koszyk (rys. 2).
3. Umieść zespół głowicy na pojemniku na kurz i zablokuj go za pomocą
obu stron klipsów. (Rys. 3)
4. Wyrównaj otwór zespołu węża z otworem ssącym, włóż go z prawej
strony i dokręć. (Rys. 4)
5. Zdejmij wiadro z mydłem z podstawy, odkręć pokrywkę w lewo i napełnij
je czystą mieszanką wymieszaną w odpowiednich proporcjach (rys. 5).
6. Włóż jeden koniec rury (z kolankiem) do złącza wlotowego na głowicy;
umieść drugi koniec rury wlotowej z filtrem w wiadrze na mydło, a
następnie dokręć pokrywę w prawo (rys. 6).
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7. Podłącz aluminiową rurkę natryskową do uchwytu pilota, a następnie
podłącz rurkę wlotową wody do złącza wlotowego wody w uchwycie pilota
(rys. 7).
8. W razie potrzeby można wybrać dwie połączone aluminiowe rurki

natryskowe, aby zwiększyć promień działania (rys. 8)

9. Podłącz szczotkę do dywanów zraszającą wodą do aluminiowej rurki
zraszającej wodą, włóż rurkę wlotową wody szczotki do dywanów
zraszającej wodą do złącza wlotowego wody aluminiowej rurki zraszającej
wodą (rys. 9).
10.Podłącz przewód zasilający. (Rys. 10)
11.Naciśnij włącznik zasilania, a kontrolka na panelu zaświeci się. (Rys.
11)
12.Naciśnij przycisk trybu czyszczenia na głowicy lub uchwycie pilota,
głowica zraszacza na szczotce do dywanów Water Spray zacznie rozpylać
wodę. Jeśli przycisk trybu odkurzania zostanie naciśnięty ponownie,
urządzenie rozpyli wodę i wchłonie brudną wodę po czyszczeniu w tym
samym czasie: Po użyciu naciśnij główny przycisk zasilania, aby wyłączyć,
a następnie odłącz wtyczkę zasilania, opróżnij ścieki w wiadrze i wyczyść
wiadro w celu utworzenia kopii zapasowej (rys. 12)
OSTRZEŻENIE
1. Czyszcząc dywan, należy używać środka czyszczącego o niskiej
zawartości piany i równomiernie wymieszać z odpowiednim środkiem
zapobiegającym pienieniu, w przeciwnym razie istnieje ryzyko
wydostawania się piany z otworu wentylacyjnego!
2. Zaleca się, aby użytkownicy odkurzacza po każdym użyciu dwóch
wiader płynu czyszczącego natychmiast opróżniali zbiornik na kurz,
aby zapobiec sytuacji, w której poziom płynu w pojemniku na kurz
będzie zbyt wysoki i spowoduje rozpryskiwanie się piany z wylotu
powietrza.
3. W trybie czyszczenia, gdy w wiadrze z mydłem nie ma płynu
czyszczącego, należy go na czas uzupełnić. Nie pozostawiaj pompy
wodnej na biegu jałowym, aby zapobiec jej uszkodzeniu.
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4. Gdy pojemnik na kurz jest pełny lub zawór bezpieczeństwa jest

zablokowany, dźwięk silnika staje się wyraźnie głośniejszy. W takiej
sytuacji należy natychmiast wyłączyć pojemnik na kurz i opróżnić go.

OPERATION OF BLOWER

OSTRZEŻENIE: ZAWSZE NALEŻY ZAŁOŻYĆ GOGLE OCHRONNE
PRZED UŻYCIEM DMUCHAWY
OSTRZEŻENIE: OSOBY OBECNE NIE NALEŻY BYĆ W POBLIŻU
ROZPYLANYCH ODPADÓW.
OSTRZEŻENIE: NALEŻY ZAŁOŻYĆ MASKĘ PRZECIWPYŁOWĄ, JEŚLI
W TRAKCIE DMUCHANIA POWSTAJE PYŁ, KTÓRY MOŻE BYĆ
WDYCHANY
1. Upewnij się, że przewód zasilający jest odłączony od źródła zasilania
(rys. 1)
2. Odkręć włożony zespół węża od portu ssącego, obracając go w lewo.
(Rys. 2)
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3. Włóż główną rurkę zespołu węża do otworu wylotowego powietrza z
tyłu głowy i dokręć ją, wykonując obrót w prawą stronę. (Rys. 3)
4. Podłącz przewód zasilający. (Rys. 4)
5. Naciśnij przycisk przełącznika. (Rys. 5)
6. Przytrzymaj zespół węża, tak aby otwór wylotowy był skierowany na
liście itd. (Rys. 6)

FILTER CLEANING

1. Okresowo sprawdzaj filtr czyszczący, aby zachować jego wydajność.
2. Jeśli zasysany jest bardzo drobny pył, filtr może wymagać częstszego
czyszczenia.
3. Gąbkę filtracyjną należy myć zimną lub ciepłą wodą bez użycia
detergentu. (Rys. 1, rys. 2)
4. Wyczyszczone części należy pozostawić w dużym miejscu do
wyschnięcia, starając się utrzymać je w stanie suchym i suchym przez co
najmniej 24 godziny. Nie należy umieszczać filtra w zmywarce, pralce,
suszarce bębnowej, piekarniku, kuchence mikrofalowej ani w otwartym
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ogniu. (Rys. 3)

OPERATION OF ACCESSORIES

REPLACE THE BATTERY IN REMOTE CONTROL HANDLE

1. Pokrywę baterii można otworzyć, naciskając śrubokrętem stały element
z przodu pojemnika na baterię. (Rys. 1)
2. Wyjmij stare baterie z akumulatora (rys. 2)

3. Wymień baterię alkaliczną na nową 23A 12V, zwracając uwagę na

anodę i katodę baterii podczas instalacji (rys. 3).
4. Włóż wystającą, stałą klamrę z tyłu pokrywy baterii do odpowiedniego
gniazda w obudowie baterii i naciśnij przedni koniec pokrywy baterii, aby
wsunąć ją do obudowy baterii (rys. 4).
OSTRZEŻENIE: Uchwyt pilota zdalnego sterowania jest odpowiedni
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wyłącznie do baterii alkalicznej 23A 12V. Nie należy używać baterii o
innych parametrach, aby uniknąć uszkodzenia uchwytu pilota zdalnego
sterowania.

MAINTENANCE

1. Po wyczyszczeniu luf, filtrów i powiązanych akcesoriów sprawdź, czy nie
ma przecieków. Po każdym użyciu wyczyść filtr i nie używaj mokrego filtra
przez cały czas.
2. Sprawdź wtyczkę, jeżeli jest uszkodzona, załóż ją ponownie.
3. Sprawdź, czy wlot powietrza nie jest czymś zatkany, jeśli tak, wyczyść.
4. Ostrożnie ustaw maszynę, nie uderzaj.
5. Utrzymuj maszynę w stanie suchym.
6. Jeśli filtr jest pokryty kurzem, umyj go zimną wodą, w razie potrzeby
możesz użyć neutralnego detergentu czyszczącego. Nie używaj
przedmiotów żrących do czyszczenia. Nie wkładaj całej głowicy
bezpośrednio do wody czyszczącej.
7. Nie pozwól, aby maszyna pracowała przez długi czas, każdy czas pracy
jest najlepszy na 2 godziny. W przeciwnym razie żywotność maszyny
skróci się. Po długim czasie filtr będzie pokryty kurzem, ssanie będzie
słabsze. Aby uniknąć osłabienia ssania, zawsze czyść filtr. W przypadku
jakichkolwiek nietypowych wibracji, hałasu lub zapachu, należy
natychmiast przerwać korzystanie z maszyny i przeprowadzić
konserwację.

TROUBLESHOOTING

OSTRZEŻENIE! ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM
ELEKTRYCZNYM, ODŁĄCZ URZĄDZENIE PRZED
ROZWIĄZYWANIEM PROBLEMÓW
Objaw Możliwe przyczyny Działanie naprawcze
Odkurzacz nie będzie
działał

1) Brak zasilania. 1)Sprawdź dostarczać
przewód zasilający,
wyłączniki, bezpieczniki

2) Wadliwy przewód
zasilający.

2) Odłącz i sprawdź moc
przewód
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uszkodzony,należy go
naprawić przez
profesjonalistę.

3) Kontener jest
pełny.

3) Pusty pojemnik.

Z pokrywy silnika
wydostaje się kurz.

1) Filtr nie jest
zainstalowany, filtr
nie jest
zainstalowany na
swoim miejscu lub
jest uszkodzony

1) Zainstaluj ponownie i
sprawdź, czy filtr jest
zainstalowany na swoim

miejscu. Wymień nowy

filtr, jeśli znajdziesz
jakiekolwiek uszkodzenia.

Obniżona wydajność i
drgania
silnika/prędkości.

1) Dysza lub wąż lub
wlot pojemnika są
zablokowane. Albo
filtr przeciwpyłowy
zablokowany przez
drobny pył.

1) Sprawdź dyszę, wąż i
wloty pojemnika pod
kątem zatkania. Wyjmij
filtr i wyczyść go. Lub
zainstaluj nowy filtr
wkładowy.

RECYCLING INFORMATION

Informacje dotyczące utylizacji:
Ten produkt podlega postanowieniom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt wymaga oddzielnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych
w ten sposób nie można wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami
domowymi, ale należy je oddać do punktu zbiórki w celu recyklingu
urządzeń elektrycznych i elektronicznych.
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Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX



Techniczny Wsparcie i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support
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Technisch Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support

BODENSTAUBSAUGER
BENUTZERHANDBUCH​ ​

MODELL NR.: RLJP208-D1200-20PS

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODELL NR.: RLJP208-D1200-20PS

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Canister Vacuums
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WARNUNG:
Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das
Produkt verwenden. Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen
kommen. BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF
 Zu Ihrer Sicherheit: Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen

sorgfältig. Dieses Gerät entspricht den vorgeschriebenen
Sicherheitsbestimmungen für elektrische Geräte. Ein unsachgemäßer
Gebrauch kann jedoch Personen- und Sachschäden verursachen.
Lesen Sie diese Anweisungen daher sorgfältig durch, und öffnen Sie
das Gerät erst dann.

 Beim Umgang mit Elektrogeräten müssen Sie grundlegende
Vorsichtsmaßnahmen beachten.

 Andere Verwendungen und unbeaufsichtigten Betrieb sind nicht
zulässig.

 Prüfen Sie vor dem Gebrauch, ob die elektrische Spannung korrekt ist.
 Richten Sie den Luftauslass bei der Verwendung dieses Produkts nicht

direkt auf Menschen oder Tiere. Für Schäden durch unsachgemäße
Verwendung oder unsachgemäße Bedienung haftet der Hersteller
nicht.

 Atmen Sie keine brennbaren, giftigen Flüssigkeiten wie Benzin, Öl,
Säuren oder andere flüchtige Substanzen ein, um gefährliche Gefahren
zu vermeiden.

 Die Reparatur elektrischer Geräte darf nur von entsprechendem
Fachpersonal durchgeführt werden. Durch unsachgemäße
Reparaturen können erhebliche Gefahren entstehen.

 Lagern Sie das Gerät nicht direkt bei hohen Temperaturen, wie etwa
auf heißen Öfen oder Kühlkörpern.

 Verwenden Sie keine lösungsmittelhaltigen Reinigungs- oder
Waschmittel.

 Dieses Gerät ist nicht für Kinder oder Personen geeignet, die keine
Erfahrung mit der Verwendung der entsprechenden Produkte haben, es
sei denn, sie wurden beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts
eingewiesen und sind für ihre Sicherheit verantwortlich. Kinder sollten
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beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät
spielen.

 Schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie es reinigen oder ausbauen.
Ziehen Sie vor dem Reinigen oder Warten des Geräts den Stecker aus
der Steckdose und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

 Nicht autorisierte Teile oder Zubehör von Drittanbietern können
Gefahren darstellen und zum Erlöschen der Garantie führen.

 Überprüfen Sie immer, ob der Schwimmer normal ist.
 Sollten Sie bemerken, dass Flüssigkeit aus Ihrem Gerät austritt,

schalten Sie es sofort aus und ziehen Sie den Stecker.
 Benutzen Sie das Gerät nicht in feuchten Räumen.
 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht

mit der Ausrüstung spielen. Bewahren Sie die Ausrüstung nur an einem
für Kinder unzugänglichen, sicheren und trockenen Ort auf.

 Atmen Sie keinen heißen Staub, keine Asche und keine scharfen
Gegenstände ein. Berühren Sie beim Blasen nicht direkt die Zuschauer.
Wenn es Zeit ist, die Kinder wegzublasen. Tragen Sie eine Schutzbrille.

 Drehen Sie den Staubsauger nicht rückwärts, da dies zu Motorschäden
führen kann.

 Der Schlauch darf nicht zu stark gebogen oder gewaltsam verlängert
werden, da er sich sonst verformt oder beschädigt wird.

 Lassen Sie den Deckelteil nicht ins Wasser eindringen und spülen Sie
ihn nicht mit Wasser ab, um zu verhindern, dass Wasser in die
elektronischen Teile eindringt. Leckage, ordnungsgemäßer Betrieb:
Wischen Sie die Oberfläche vorsichtig mit einem Lappen ab.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, wenn
sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren Verwendung
des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt
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werden.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Modell RLJP208-D1200-20PS

Technische Daten
(L*B*H)(mm)

413*365*506

Verpackungsgröße
(L*B*H) (mm)

440*382*560

Nettogewicht (kg) 8
Bruttogewicht (kg) 9,5

Fassungsvermögen des
Klarwassertanks (L)

4

Abwassertankkapazität 20

Bewertung(en)
230 V~, 50/60 Hz, 1200

W
*Produkte wie Spezifikationen, Aussehen und Design können ohne
vorherige Ankündigung geändert werden.

PACKAGE CONTENTS
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Wählen Sie je nach Anlass die passenden Accessoires aus:
A. Staubsaugerbaugruppe​ ​
​ ​

B. Seifeneimer und
Verbindungsrohr

C.Fernbedienungs-Schlauchbaugruppe

E.HEPA
F.
Wasserabsorbierender
Schwamm

G. Teppichbürste mit Wasserspray

I. Fugendüse J.Spray Sofabürste K.Multi-Pinsel

PRODUCT PARTS NAME
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INSTALLATION

Achtung: Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker und die Steckdose
beim Zusammenbau des Staubsaugers stromlos sind. Öffnen Sie den
Staubsauger, den Sie gekauft haben
1. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel aus der Steckdose gezogen ist
(Abb. 1).
2. Lose Clips (Abb. 2)
3. Heben Sie die Nasenbaugruppe aus der Kehrschaufel. (Abb. 3)
4. Nehmen Sie sämtliches Zubehör aus dem Staubbehälter. (Abb. 4)
5. Setzen Sie die Nasenbaugruppe auf den Staubbehälter, der bereits
eine Filterbaugruppe enthält, und verriegeln Sie sie mit beiden Seiten der
Clips. (Abb. 5)
6. Richten Sie den Anschluss der Schlauchleitung auf den Sauganschluss
aus, setzen Sie ihn richtig ein und ziehen Sie ihn fest. (Abb. 6)
7. Den Deckel des Seifenbehälters nach rechts festziehen und gleichzeitig
das Wassereinlassstück am Wasserpumpeneinlass am Kopf anbringen
(Abb. 7)
8. Stecken Sie das mit dem Griff verbundene Aluminiumrohr für die
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Wassersprühdüse und stecken Sie das Wasserzulaufrohr in den
Wassereinlass des Griffs (Abb. 8).
9. Verbinden Sie zwei Aluminiumrohre wie in der Abbildung gezeigt (Abb.
9).
10.Verbinden Sie die gewünschte Bürste mit dem
Wassersprüh-Aluminiumrohr. Wenn Sie eine Wassersprüh-Teppichbürste
verwenden, stecken Sie das Wasserauslassrohr in die Verbindung der
Aluminiumrohre (Abb. 10).

REMOTE CONTROL PAIRING SETTING

1. Stellen Sie sicher, dass der Stecker in der Stromversorgung steckt.
(Abb. 1)
2. Drücken Sie den Schalter und die Kontrollleuchte auf dem Bedienfeld
leuchtet dauerhaft. (Abb. 2)
3. Drücken Sie gleichzeitig die Saugmodus- und
Reinigungsmodus-Tasten auf dem Kopfpanel. Die Anzeige erlischt (Abb.
3).
4. Drücken Sie eine der Tasten auf dem Griff der Fernbedienung, um in
den Reinigungs- oder Saugmodus zu wechseln. Die Kontrollleuchte auf
der Kopfplatte blinkt einmal, um dann wieder normal zu leuchten. Die
Kopplungseinstellung der Fernbedienung ist nun abgeschlossen (Abb. 4).

OPERATION OF VACUUMING DUSTS
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1. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel aus der Steckdose gezogen ist
(Abb. 1).
2. Lose Clips. (Abb. 2)
3. Heben Sie die Kopfeinheit aus dem Staubbehälter. (Abb. 3)
4. Installieren Sie den Patronenfilter und drücken Sie den Patronenfilter
fest auf den unteren Deckelkorb. (Abb. 4)
5. Setzen Sie die Nasenbaugruppe auf einen Staubbehälter und
verriegeln Sie sie mit beiden Seiten der Schnalle. (Abb. 5)
6. Richten Sie den Anschluss der Schlauchleitung auf den Sauganschluss
aus, setzen Sie ihn richtig ein und ziehen Sie ihn fest. (Abb. 6)
7. Stecken Sie den Einlassanschluss des mit dem Fernbedienungsgriff
verbundenen Wassersprüh-Aluminiumrohrs und stecken Sie den
Einlassanschluss des Schlauchs in den Wassereinlassanschluss des
Fernbedienungsgriffs (Abb. 7).
8. Je nach Bedarf können zwei verbundene Wassersprührohre aus
Aluminium gewählt werden, um den Aktionsradius zu vergrößern (Abb. 8).
9. Verbinden Sie die gewünschte Bürste mit dem
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Wassersprüh-Aluminiumrohr (Abb. 9)
10.Stecken Sie das Netzkabel ein. (Abb. 10)
11.Drücken Sie den Netzschalter und die Kontrollleuchte auf dem
Bedienfeld leuchtet auf (Abb. 11).
12.Drücken Sie die Saugmodustaste auf der Kopfplatte oder dem Griff der
Fernbedienung, dann beginnt die Maschine zu arbeiten. Der Saugmodus
ist in zwei Stufen unterteilt: Im Hochmodus drücken Sie die
Saugmodustaste, um in den Niedrigmodus zu wechseln. Drücken Sie die
Taste erneut, und der Staubsauger hört auf zu arbeiten (Abb. 12).
WARNUNG: LESEN, VERSTEHEN UND WENDEN SIE DIE
INFORMATIONEN MIT DEN TITELN „SICHERHEITSHINWEISE UND
WARNHINWEISE“ UNBEDINGT. SAUGEN SIE NICHT IN BEREICHEN
MIT ENTZÜNDLICHEN GASEN, DÄMPFEN ODER EXPLOSIVEM
STAUBSAUGER IN DER LUFT. ENTZÜNDLICHE GASE ODER DÄMPFE
BEINHALTEN, SIND ABER NICHT BESCHRÄNKT AUF:
FEUERZEUGBELÜFTUNG, LÖSUNGSMITTELREINIGER, ÖLFARBEN,
BENZIN, ALKOHOL ODER AEROSOLSPRAYS. EXPLOSIVE STÄUBE
BEINHALTEN, SIND ABER NICHT BESCHRÄNKT AUF: KOHLE,
MAGNESIUMKÖRNER ODER SCHIEßPULVER. UM DAS RISIKO VON
GESUNDHEITSGEFAHREN DURCH DÄMPFE ODER STAUB ZU
REDUZIEREN, SAUGEN SIE KEINE GIFTIGEN MATERIALIEN AUF



- 10 -

OPERATION WHEN DUSTS TANK IS FULL

1. Der Staubbehälter ist voll. (Abb. 1)
2. Drücken Sie den Netzschalter und die Kontrollleuchte erlischt
(Abb. 2).
3. Ziehen Sie das Netzkabel ab. (Abb. 3)
4. Lösen Sie die Schnalle. (Abb. 4)
5. Heben Sie die Nasenbaugruppe vom Staubbehälter ab. (Abb. 5)
6. Schütten Sie den Müll in den Staubbehälter. (Abb. 6)
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OPERATION OF WATER CLEANING

1. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel von der Stromversorgung
getrennt ist. (Abb. 1)
2. Bedecken Sie den unteren Deckelkorb mit einem
wasserabsorbierenden Schwamm und achten Sie darauf, den gesamten
Korb abzudecken (Abb. 2).
3. Setzen Sie die Kopfbaugruppe auf den Staubbehälter und verriegeln
Sie sie mit beiden Seiten der Clips. (Abb. 3)
4. Montieren Sie das erforderliche Saugzubehör an der Schlauchleitung.
(Abb. 4)
5. Stecken Sie das Netzkabel ein. (Abb. 5)
6. Drücken Sie den Netzschalter und die Kontrollleuchte auf dem
Bedienfeld leuchtet auf (Abb. 6).
7. Drücken Sie die Saugmodus-Taste auf dem Bedienfeld oder auf der
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Fernbedienung, dann beginnt die Maschine zu arbeiten. Der Saugmodus
ist in zwei Stufen unterteilt: Hoch und Niedrig. Wenn Sie im Hochmodus
arbeiten, drücken Sie die Saugmodus-Taste, um in den Niedrigmodus zu
wechseln. Drücken Sie die Taste erneut, und der Staubsauger hört auf zu
arbeiten (Abb. 7).
8. Wenn die maximale Wassermenge absorbiert wurde, wird das
Sicherheitsventil aktiviert und der Sauganschluss hat keinen Sog mehr
(Abb. 8).
9. Schalten Sie den Strom aus und ziehen Sie das Netzkabel aus der
Steckdose. (Abb. 9)
10.Wasser gießen. (Abb. 10).
11.Um optimale Ergebnisse bei der Wasseraufnahme zu erzielen,
entfernen Sie bitte den Luftfilterschwamm und wringen Sie ihn nach dem
Ablassen mit der Hand trocken. (Abb. 10)
12.Den feuchten Schwamm mit Reinigungswasser auswaschen, nach dem
Waschen mit der Hand trockenwringen und dann wieder verwenden. (Abb.
12)
WARNUNG:
LESEN, VERSTEHEN UND WENDEN SIE DIE INFORMATIONEN MIT
DEM TITEL „SICHERHEITSHINWEISE UND WARNHINWEISE“ DURCH.
SAUGEN SIE NICHT IN BEREICHEN MIT BRENNBARE GASE,
DÄMPFE ODER EXPLOSIVEM STAUBBLASEN IN DER LUFT.
BRENNBARE GASE ODER DÄMPFE BEINHALTEN UNTER ANDEREM:
FEUERZEUGBENZINLÖSUNG, LÖSUNGSMITTELHALTIGE REINIGER,
ÖLFARBEN, BENZIN, ALKOHOL ODER AEROSOLSPRAYS.
EXPLOSIVE STÄUBE BEINHALTEN UNTER ANDEREM KOHLE,
MAGNESIUMKÖRNER ODER SCHIEßPULVER. UM DAS RISIKO
GESUNDHEITLICHER GEFAHREN DURCH DÄMPFE ODER STAUB ZU
REDUZIEREN, SAUGEN SIE KEINE GIFTIGEN MATERIALIEN AUF.
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OPERATION OF CARPET CLEANING

1. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel von der Stromversorgung
getrennt ist (Abb. 1).
2. Bedecken Sie den unteren Deckelkorb mit einem
wasserabsorbierenden Schwamm und achten Sie darauf, den gesamten
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Korb abzudecken (Abb. 2).
3. Setzen Sie die Kopfbaugruppe auf den Staubbehälter und verriegeln
Sie sie mit beiden Seiten der Clips. (Abb. 3)
4. Richten Sie den Anschluss der Schlauchleitung auf den Sauganschluss
aus, setzen Sie ihn richtig ein und ziehen Sie ihn fest. (Abb. 4)
5. Nehmen Sie den Seifeneimer vom Sockel, schrauben Sie den Deckel
links ab und füllen Sie ihn mit einer sauberen Mischung im richtigen
Verhältnis (Abb. 5).
6. Stecken Sie ein Ende des Rohrs (mit Winkelstück) in die
Einlassverbindung am Kopf; legen Sie das andere Ende des Einlassrohrs
mit dem Filter in den Seifeneimer und ziehen Sie dann den Deckel nach
rechts fest (Abb. 6).
7. Stecken Sie den Anschluss des Aluminiumrohrs für die
Wassersprühdüse in den Fernbedienungsgriff und stecken Sie das
Wasserzulaufrohr in den Wasserzulaufanschluss des Fernbedienungsgriffs
(Abb. 7).
8. Je nach Bedarf können zwei verbundene Wassersprührohre aus
Aluminium verwendet werden, um den Aktionsradius zu vergrößern (Abb.
8).
9. Verbinden Sie die Wassersprüh-Teppichbürste mit dem
Wassersprüh-Aluminiumrohr und stecken Sie das Wasserzulaufrohr der
Wassersprüh-Teppichbürste in den Wasserzulaufanschluss des
Wassersprüh-Aluminiumrohrs (Abb. 9).
10.Stecken Sie das Netzkabel ein. (Abb. 10)
11.Drücken Sie den Netzschalter und die Kontrollleuchte auf dem
Bedienfeld leuchtet auf. (Abb. 11)
12.Drücken Sie die Reinigungsmodustaste am Kopf oder am
Fernbedienungsgriff. Der Sprinklerkopf der Wassersprüh-Teppichbürste
beginnt, Wasser zu sprühen. Wenn die Saugmodustaste erneut gedrückt
wird, sprüht die Maschine Wasser und nimmt gleichzeitig das
Schmutzwasser nach der Reinigung auf: Drücken Sie nach dem Gebrauch
die Hauptschaltertaste, um das Gerät auszuschalten, ziehen Sie dann den
Netzstecker, entleeren Sie das Abwasser in den Eimer und reinigen Sie
den Eimer zur Sicherung (Abb. 12).
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WARNUNG
1. Verwenden Sie beim Reinigen von Teppichen einen schaumarmen
Reiniger und fügen Sie gleichmäßig ein geeignetes Antischaummittel
hinzu. Andernfalls besteht die Möglichkeit, dass Schaum aus dem
Luftauslass austritt!
2. Es wird empfohlen, dass Benutzer das Abwasser im Staubbehälter
des Staubsaugers sofort entleeren, nachdem sie jeweils 2 Eimer
Reinigungsflüssigkeit verwendet haben, um zu verhindern, dass der
Flüssigkeitsstand im Staubbehälter zu hoch ist und möglicherweise
Schaum aus dem Luftauslass spritzt.
3. Wenn sich im Reinigungsmodus keine Reinigungsflüssigkeit im
Seifenbehälter befindet, fügen Sie diese bitte rechtzeitig hinzu.
Lassen Sie die Wasserpumpe nicht im Leerlauf laufen, um eine
Beschädigung der Wasserpumpe zu vermeiden.
4. Wenn der Staubbehälter voll ist oder das Sicherheitsventil blockiert
ist, wird das Motorgeräusch deutlich lauter. In diesem Fall sollte der
Staubbehälter sofort abgeschaltet und geleert werden.

OPERATION OF BLOWER
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WARNUNG: TRAGEN SIE IMMER EINE SCHUTZBRILLE, BEVOR SIE
DAS GEBLÄSE VERWENDEN
WARNUNG: HALTEN SIE UMSTEHENDE PERSONEN FERN VON
WINDWEHENDEM SCHUTT.
WARNUNG: TRAGEN SIE EINE STAUBMASKE, WENN BEIM BLASEN
STAUB ENTSTEHT, DER EINATMEN KANN
1. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel von der Stromversorgung
getrennt ist (Abb. 1).
2. Die eingesteckte Schlauchleitung durch Linksdrehung vom
Sauganschluss abschrauben. (Abb. 2)
3. Führen Sie die Hauptkanüle der Schlauchbaugruppe in den Luftauslass
am Hinterkopf ein und ziehen Sie sie mit einer Rechtsdrehung fest. (Abb.
3)
4. Stecken Sie das Netzkabel ein. (Abb. 4)
5. Starten Sie den Umschaltknopf. (Abb. 5)
6. Halten Sie den Schlauch fest, richten Sie den Auslass auf die Blätter
usw. (Abb. 6)
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FILTER CLEANING

1. Überprüfen Sie den Reinigungsfilter regelmäßig, um die Leistung
aufrechtzuerhalten.
2. Wenn sehr feiner Staub aufgesaugt wird, muss der Filter
möglicherweise häufiger gereinigt werden.
3. Filterschwamm mit kaltem oder warmem Wasser ohne Verwendung
von Reinigungsmitteln waschen. (Abb. 1, Abb. 2)
4. Bewahren Sie die gereinigten Teile zum Trocknen an einem
weitläufigen Ort auf. Versuchen Sie, sie mindestens 24 Stunden lang
trocken zu halten. Geben Sie den Filter nicht in eine Spülmaschine,
Waschmaschine, einen Wäschetrockner, einen Ofen, eine Mikrowelle oder
unter offene Flammen. (Abb. 3)

OPERATION OF ACCESSORIES
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REPLACE THE BATTERY IN REMOTE CONTROL HANDLE

1. Die Batterieabdeckung kann geöffnet werden, indem man mit einem
Schraubendreher auf die feste Stelle an der Vorderseite des Batteriefachs
drückt. (Abb. 1)
2. Nehmen Sie die alten Batterien aus dem Batteriepack (Abb. 2).
3. Ersetzen Sie sie durch eine neue 23A 12V Alkalibatterie. Achten Sie
beim Einbau auf Anode und Kathode der Batterie (Abb. 3).
4. Stecken Sie die hervorstehende feste Schnalle an der Rückseite der
Batterieabdeckung in den entsprechenden Schlitz am Batteriefach und
drücken Sie auf das vordere Ende der Batterieabdeckung, damit diese im
Batteriefach feststeckt (Abb. 4).
ACHTUNG: Der Fernbedienungsgriff ist nur für 23A 12V Alkalibatterien
geeignet. Verwenden Sie keine Batterien anderer Spezifikationen, um eine
Beschädigung des Fernbedienungsgriffs zu vermeiden.

MAINTENANCE

1. Überprüfen Sie nach der Reinigung der Fässer, Filter und des
zugehörigen Zubehörs, ob Lecks vorhanden sind. Reinigen Sie den Filter
nach jedem Gebrauch und verwenden Sie niemals einen nassen Filter.
2. Prüfen Sie den Stecker, falls er beschädigt ist, und setzen Sie den
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Stecker ein.
3. Überprüfen Sie, ob der Lufteinlass verstopft ist. Wenn ja, reinigen Sie
ihn.
4. Die Maschine vorsichtig aufstellen, nicht schlagen.
5. Halten Sie die Maschine trocken.
6. Wenn der Filter mit Staub bedeckt ist, waschen Sie ihn mit kaltem
Wasser ab. Bei Bedarf können Sie auch ein neutrales Reinigungsmittel
verwenden. Verwenden Sie zum Reinigen keine ätzenden Gegenstände.
Tauchen Sie den gesamten Filterkopf nicht direkt in das
Reinigungswasser.
7. Lassen Sie die Maschine nicht zu lange laufen. Am besten sind 2
Stunden pro Arbeitsgang. Andernfalls verkürzt sich die Lebensdauer der
Maschine. Nach längerer Zeit ist der Filter mit Staub bedeckt und die
Saugkraft lässt nach. Um eine nachlassende Saugkraft zu vermeiden,
reinigen Sie immer den Filter. Bei ungewöhnlichen Vibrationen,
Geräuschen oder Gerüchen müssen Sie die Verwendung der Maschine
sofort einstellen und eine Wartung durchführen lassen.

TROUBLESHOOTING

WARNUNG! UM DAS RISIKO EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS ZU
VERRINGERN, ZIEHEN SIE VOR DER FEHLERSUCHE DEN STECKER
Symptom Mögliche

Ursachen
Korrekturmaßnahm
e

Der Staubsauger funktioniert
nicht

1) Keine
Stromversorgun
g.

1)Überprüfen liefern
Netzkabel,
Leistungsschalter,
Sicherungen

2) Fehlerhaftes
Netzkabel.

2) Ziehen Sie den
Stecker und
überprüfen Sie
Leistung Kabel
beschädigt,
reparieren lassen
durch einen
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Fachmann.
3) Behälter voll. 3) Behälter leeren.

Aus der Motorabdeckung tritt
Staub aus.

1) Es ist kein
Filter installiert,
der Filter ist
nicht an Ort und
Stelle installiert
oder der Filter ist
beschädigt

1) Installieren Sie
den Filter erneut und
prüfen Sie, ob er
richtig sitzt. Ersetzen
Sie den neuen Filter,
wenn er beschädigt
ist.

Reduzierte Effizienz und
Motor-/Geschwindigkeitsvibratio
n.

1) Es liegt eine
Verstopfung in
der Düse, im
Schlauch oder
im
Behältereinlass
vor. Oder der
Staubfilter ist
durch Feinstaub
verstopft.

1) Düse, Schlauch
und
Behältereinlässe auf
Verstopfungen
prüfen. Filter
ausbauen und
reinigen. Oder
neuen Patronenfilter
einsetzen.

RECYCLING INFORMATION

Hinweise zur Entsorgung:
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt in der Europäischen
Union einer getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das
Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten
Zubehörteile. So gekennzeichnete Produkte dürfen nicht im
normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen an einer
Sammelstelle für das Recycling von elektrischen und
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elektronischen Geräten abgegeben werden.

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Nach AUS importiert: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX



Technisch Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Technique Certificat d'assistance et de garantie électronique
www.vevor.com/support

ASPIRATEURS À BIDON
MANUEL D' UTILISATION

MODÈLE N° : RLJP208-D1200-20PS

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODÈLE N° : RLJP208-D1200-20PS

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Canister Vacuums
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AVERTISSEMENT:
Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser le produit. Le
non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures graves.
CONSERVEZ CE MANUEL
 Pour votre sécurité : lisez attentivement et comprenez toutes les

instructions, cet appareil est conforme aux réglementations de sécurité
obligatoires pour les équipements électriques. Cependant, une
mauvaise utilisation peut endommager les personnes et les biens.
Veuillez lire attentivement ces instructions, puis ouvrez l'appareil
électrique.

 Lorsque vous utilisez des appareils électriques, vous devez suivre des
précautions de base.

 Ne pas autoriser d'autres utilisations ni un fonctionnement sans
surveillance.

 Vérifiez que la tension électrique est correcte avant utilisation.
 N'utilisez pas la sortie d'air directement vers des personnes ou des

animaux lors de l'utilisation de ce produit. Le fabricant ne peut être tenu
responsable des dommages dus à une utilisation ou à un
fonctionnement incorrects.

 N'inhalez pas de liquides inflammables et toxiques, tels que l'essence,
l'huile, les acides ou d'autres substances volatiles, pour éviter tout
danger.

 Seuls les professionnels compétents peuvent réparer les équipements
électriques. Des réparations incorrectes peuvent entraîner des risques
considérables.

 Ne stockez pas l'appareil directement à des températures élevées,
comme sur des cuisinières chaudes ou des dissipateurs de chaleur.

 N'utilisez pas de produit de nettoyage ou de détergent contenant des
solvants.

 Cet appareil ne convient pas aux enfants ou aux personnes qui n'ont
pas l'expérience nécessaire pour utiliser les produits concernés, à
moins qu'ils ne soient surveillés ou qu'ils aient reçu des instructions
pour utiliser l'équipement et soient responsables de leur sécurité. Les
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enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas sur
l'appareil.

 Éteignez l'appareil lorsque vous le nettoyez ou le retirez. Avant de
nettoyer ou d'entretenir l'appareil, débranchez la fiche de la prise et
débranchez-la de la prise.

 Les pièces non autorisées ou les accessoires tiers peuvent être
dangereux et rendre la garantie invalide.

 Vérifiez toujours si le flotteur est normal.
 Si vous constatez que du liquide fuit de votre équipement, éteignez-le

immédiatement et débranchez la prise.
 N'utilisez pas l'appareil dans une pièce humide.
 Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas

avec l'équipement, seul l'équipement stocké dans un endroit sûr et sec
pour le stocker.

 Ne pas inhaler de poussières chaudes, de cendres ou d'objets
tranchants. Ne pas toucher directement le spectateur lors du soufflage.
Au moment de souffler, éloigner les enfants. Porter des lunettes de
sécurité.

 Ne pas inverser le sens de marche de l'aspirateur, car cela pourrait
endommager le moteur.

 Le tuyau ne peut pas être trop plié ni forcé à s'allonger, sinon le tuyau
sera déformé ou endommagé.

 Ne laissez pas la partie du couvercle pénétrer dans l'eau ou rincer à
l'eau pour éviter que l'eau ne pénètre dans les composants
électroniques. Fuite, bon fonctionnement : essuyez doucement la
surface avec un chiffon.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience et de connaissances s'ils
sont sous surveillance ou ont reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil de manière sûre et s'ils comprennent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
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nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par
des enfants sans surveillance.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Modèle RLJP208-D1200-20PS

Dimensions du produit
(L*l*H)(mm)

413*365*506

Taille de l'emballage
(L*l*H) (mm)

440*382*560

Poids net (kg) 8
Poids brut (kg) 9.5

Capacité du réservoir d'eau
claire (L)

4

Capacité du réservoir d'eaux
usées

20

Note(s)
230 V~, 50/60 Hz, 1 200

W
*Les produits tels que les spécifications, l'apparence et la conception sont
sujets à modification sans préavis.

PACKAGE CONTENTS
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Selon les différentes occasions , choisir les accessoires adaptés :

A. Ensemble d'
aspirateur​ ​

B. Seau à savon et
tuyau de
raccordement

C. Ensemble de
tuyau de poignée à
distance

D. Tube
rallonge en
aluminium

E.HEPA
F. Éponge
absorbant l'eau

G. Brosse à tapis
avec jet d'eau

H. Buse pour
sol humide et
sec

I. Buse pour
crevasses

Brosse pour canapé
J.Spray

K.Multi Brosse

PRODUCT PARTS NAME
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INSTALLATION

Attention : Assurez-vous que la fiche et la prise du cordon
d'alimentation sont hors tension lors de l'assemblage de l'aspirateur.
Ouvrez l'aspirateur que vous avez acheté
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1. Assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de la prise
(Fig1)
2. Clips lâches (Fig2)
3. Soulevez l'ensemble du nez du bac à poussière. (Fig 3)
4. Retirez tous les accessoires du bac à poussière. (Fig 4)
5. Placez l'ensemble du nez sur le barillet à poussière qui possède déjà
un ensemble de filtre et verrouillez-le avec les deux côtés des clips. (Fig 5)
6. Alignez le port de l'ensemble du tuyau avec le port d'aspiration et
insérez-le à droite et serrez-le. (Fig6)
7. Serrez le couvercle du seau à savon vers la droite tout en insérant le
joint d'entrée d'eau à l'entrée de la pompe à eau sur la tête (Fig7)
8. Insérez le tube en aluminium du pulvérisateur d'eau relié à la poignée et
insérez le tuyau d'arrivée d'eau dans l'entrée d'eau de la poignée (Fig 8)
9. Connectez deux tubes en aluminium comme le montre l'image (Fig9)
10.Connectez la brosse dont vous avez besoin au tube en aluminium de
pulvérisation d'eau. Si vous utilisez la brosse à tapis à pulvérisation d'eau,
insérez le tuyau de sortie d'eau dans le joint des tubes en aluminium
(Fig10).

REMOTE CONTROL PAIRING SETTING

1. Assurez-vous que la fiche est branchée sur l'alimentation électrique.
(Fig1)
2. appuyez sur l'interrupteur et le voyant lumineux du panneau est
toujours allumé. (Fig2)
3. Appuyez simultanément sur les boutons du mode d'aspiration et du
mode de nettoyage sur le panneau de tête, les voyants s'éteignent (Fig 3)
4. Appuyez sur l'un des boutons de la poignée de la télécommande pour
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activer le mode nettoyage ou le mode aspirateur. Le voyant lumineux du
panneau de tête clignote une fois pour revenir à la lumière normale et le
réglage de l'appairage de la télécommande est terminé. (Fig4)

OPERATION OF VACUUMING DUSTS

1. Assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de la prise
(Fig1)
2. Clips lâches. (Fig 2)
3. Soulevez l'ensemble de la tête du réservoir à poussière. (Fig 3)
4. Installez le filtre à cartouche, appuyez fermement le filtre à cartouche
sur le panier du capuchon inférieur. (Fig 4)
5. Placez l'ensemble du nez sur un bac à poussière et verrouillez-le avec
les deux côtés de la boucle. (Fig 5)
6. Alignez le port de l'ensemble du tuyau avec le port d'aspiration,
insérez-le à droite et serrez-le. (Fig6)
7. Insérez le joint d'entrée du tube en aluminium de pulvérisation d'eau
connecté à la poignée de la télécommande et insérez le joint d'entrée du
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tuyau dans le connecteur d'entrée d'eau de la poignée de la
télécommande (Fig 7)
8. Selon les besoins, il est possible de choisir les deux tubes en
aluminium de pulvérisation d'eau connectés pour augmenter le rayon de
fonctionnement (Fig 8)
9. Connectez la brosse dont vous avez besoin avec le tube en aluminium
du pulvérisateur d'eau (Fig 9)
10.Insérez le cordon d'alimentation. (Fig 10)
11.Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation et le voyant lumineux du
panneau s'allume (Fig 11)
12.Appuyez sur le bouton du mode d'aspiration sur le panneau de tête ou
sur la poignée de la télécommande, puis la machine commencera à
fonctionner. Le mode d'aspiration est divisé en niveaux haut et bas,
lorsque vous fonctionnez en mode élevé, appuyez sur le bouton du mode
d'aspiration pour passer en mode bas, appuyez à nouveau sur le bouton et
l'aspirateur arrête de fonctionner (Fig 12)
AVERTISSEMENT : ASSUREZ-VOUS DE LIRE, DE COMPRENDRE ET
D'APPLIQUER LES INFORMATIONS INTITULÉES CONSIGNES DE
SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS. NE PAS PASSER L'ASPIRATEUR
DANS DES ZONES PRÉSENTANT DES GAZ INFLAMMABLES, DES
VAPEURS OU DES POUSSIÈRES EXPLOSIVES DANS L'AIR. LES GAZ
OU VAPEURS INFLAMMABLES COMPRENNENT, SANS S'Y LIMITER :
LE LIQUIDE À BRIQUET, LES NETTOYANTS DE TYPE SOLVANT, LES
PEINTURES À L'HUILE, L'ESSENCE, L'ALCOOL OU LES AÉROSOLS.
LES POUSSIÈRES EXPLOSIVES COMPRENNENT, SANS S'Y
LIMITER : LE CHARBON, LES GRAINS DE MAGNÉSIUM OU LA
POUDRE À CANON. POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE RISQUES POUR
LA SANTÉ LIÉS AUX VAPEURS OU AUX POUSSIÈRES, NE PAS
PASSER L'ASPIRATEUR DE MATIÈRES TOXIQUES
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OPERATION WHEN DUSTS TANK IS FULL

1. La poussière à l'intérieur du bac à poussière est pleine. (Fig 1)
2. Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation et le voyant s'éteint (Fig
2)
3. Débranchez le cordon d'alimentation. (Fig3)
4. Relâchez la boucle. (Fig 4)
5. Soulevez l'ensemble du nez du bac à poussière. (Fig 5)
6. Versez les déchets dans le bac à poussière. (Fig 6)
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OPERATION OF WATER CLEANING

1. Assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de
l'alimentation électrique. (Fig1)
2. Couvrez le panier du capuchon inférieur avec une éponge absorbant
l'arrosage et assurez-vous de couvrir tout le panier (Fig2)
3. Placez l'ensemble de la tête sur le bac à poussière et verrouillez-le
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avec les deux côtés des clips. (Fig 3)
4. Installez les accessoires d'aspiration requis sur le tuyau. (Fig 4)
5. Insérez le cordon d'alimentation. (Fig 5)
6. Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation et le voyant lumineux du
panneau s'allume (Fig 6)
7. Appuyez sur le bouton du mode aspirateur sur le panneau de tête ou
sur la poignée de la télécommande, puis la machine commencera à
fonctionner. Le mode d'aspiration est divisé en niveaux haut et bas,
lorsque vous travaillez en mode élevé, appuyez sur le bouton du mode
d'aspiration pour passer en mode bas, appuyez à nouveau sur le bouton et
l'aspirateur arrête de fonctionner (Fig 7)
8. Lorsque l'eau est absorbée à sa capacité maximale, la soupape de
sécurité fonctionne, l'orifice d'aspiration n'a plus d'aspiration (Fig 8)
9. Coupez l'alimentation, débranchez le cordon d'alimentation de la prise.
(Fig 9)
10.Verser de l'eau. (Fig 10).
11.Pour garantir les meilleurs résultats d'absorption d'eau, veuillez retirer
l'éponge du filtre à air et l'essorer à la main après le drainage. (Fig 10)
12.Lavez l'éponge usée avec de l'eau de nettoyage, essorez-la à la main
après le lavage, puis réutilisez-la. (Fig 12)
AVERTISSEMENT:
ASSUREZ-VOUS DE LIRE, DE COMPRENDRE ET D'APPLIQUER LES
INFORMATIONS INTITULÉES « CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET
AVERTISSEMENTS » NE PAS PASSER L'ASPIRATEUR DANS DES
ZONES PRÉSENTANT DES GAZ, DES VAPEURS OU DES
POUSSIÈRES EXPLOSIVES INFLAMMABLES.LES GAZ OU VAPEURS
INFLAMMABLES COMPRENNENT, SANS S'Y LIMITER : L'ESSENCE À
BRIQUET, LES NETTOYANTS DE TYPE SOLVANT, LES PEINTURES À
BASE D'HUILE, L'ESSENCE, L'ALCOOL OU LES AÉROSOLS.LES
POUSSIÈRES EXPLOSIVES COMPRENNENT, SANS S'Y LIMITER, LE
CHARBON, LES GRAINS DE MAGNÉSIUM OU LA POUDRE À
CANON.AFIN DE RÉDUIRE LES RISQUES DE RISQUES POUR LA
SANTÉ LIÉS AUX VAPEURS OU AUX POUSSIÈRES, NE PAS PASSER
L'ASPIRATEUR DE MATIÈRES TOXIQUES.
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OPERATION OF CARPET CLEANING
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1. Assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de
l'alimentation électrique (Fig1)
2. Couvrez le panier du capuchon inférieur avec une éponge absorbant
l'arrosage et assurez-vous de couvrir tout le panier (Fig2)
3. Placez l'ensemble de la tête sur le bac à poussière et verrouillez-le
avec les deux côtés des clips. (Fig 3)
4. Alignez le port de l'ensemble du tuyau avec le port d'aspiration,
insérez-le à droite et serrez-le. (Fig4)
5. Retirez le seau à savon du piédestal, puis dévissez le couvercle à
gauche et remplissez-le d'un mélange propre mélangé dans une
proportion appropriée (Fig 5)
6. Insérez une extrémité du tuyau (avec coude) dans le joint d'entrée de la
tête ; placez l'autre extrémité du tuyau d'entrée avec le filtre dans le seau à
savon, puis serrez le couvercle vers la droite (Fig 6)
7. Insérez le tube en aluminium du pulvérisateur d'eau dans la poignée de
la télécommande et insérez le tuyau d'arrivée d'eau dans le connecteur
d'arrivée d'eau de la poignée de la télécommande (Fig 7).
8. Selon les besoins, il est possible de choisir les deux tubes en
aluminium de pulvérisation d'eau connectés pour augmenter le rayon de
fonctionnement (Fig 8)
9. Connectez la brosse à tapis à jet d'eau au tube en aluminium à jet d'eau,
insérez le tuyau d'arrivée d'eau de la brosse à tapis à jet d'eau dans le
connecteur d'arrivée d'eau du tube en aluminium à jet d'eau (Fig 9)
10.Insérez le cordon d'alimentation. (Fig 10)
11.Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation et le voyant lumineux du
panneau s'allume. (Fig 11)
12.Appuyez sur le bouton du mode nettoyage sur la tête ou sur la poignée
de la télécommande, la tête d'arrosage de la brosse à tapis à jet d'eau
commence à pulvériser de l'eau. Si le bouton du mode aspirateur est à
nouveau enfoncé, la machine pulvérisera de l'eau et absorbera l'eau sale
après le nettoyage en même temps : Après utilisation, appuyez sur le
bouton d'alimentation principal pour éteindre, puis débranchez la prise
d'alimentation, videz les eaux usées dans le seau et nettoyez le seau pour
la sauvegarde (Fig 12)
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AVERTISSEMENT
1. Lors du nettoyage du tapis, veuillez utiliser un nettoyant à faible
mousse et ajouter un mélange d'agent anti-mousse approprié de
manière uniforme, sinon la sortie d'air aura la possibilité d'éjecter de
la mousse !
2. Il est recommandé aux utilisateurs de vider immédiatement les
eaux usées dans le réservoir à poussière de l'aspirateur après avoir
utilisé 2 seaux de liquide de nettoyage à chaque fois pour éviter que
le liquide dans le réservoir à poussière ne soit trop haut et ne
provoque la possibilité de projection de mousse par la sortie d'air.
3. En mode nettoyage, lorsqu'il n'y a plus de liquide de nettoyage
dans le seau à savon, veuillez l'ajouter à temps. Ne faites pas tourner
la pompe à eau au ralenti pour éviter de l'endommager.
4. Lorsque le bac à poussière est plein ou que la soupape de sécurité
est bloquée, le bruit du moteur deviendra évidemment plus fort. À ce
moment-là, le bac à poussière doit être fermé et vidé immédiatement.

OPERATION OF BLOWER
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AVERTISSEMENT : PORTEZ TOUJOURS DES LUNETTES DE
SÉCURITÉ AVANT D'UTILISER LE SOUFFLEUR
AVERTISSEMENT : TENEZ LES PERSONNES À PROXIMITÉ DE LA
TERRE À L'ÉCART DES DÉBRIS SOUFFLÉS.
ATTENTION : PORTEZ UN MASQUE ANTI-POUSSIÈRE SI LE
SOUFFLAGE CRÉE DE LA POUSSIÈRE QUI POURRAIT ÊTRE INHALÉ
1. Assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de
l'alimentation électrique (Fig 1)
2. Dévissez l'ensemble du tuyau inséré de l'orifice d'aspiration avec une
rotation vers la gauche. (Fig 2)
3. Insérez la canule principale du tuyau dans la sortie d'air à l'arrière de la
tête et serrez-la avec la rotation de la main droite. (Fig 3)
4. Insérez le cordon d'alimentation. (Fig 4)
5. Appuyez sur le bouton de démarrage. (Fig 5)
6. Maintenez l'ensemble du tuyau, laissez l'orifice de sortie dirigé vers les
feuilles et ainsi de suite. (Fig 6)
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FILTER CLEANING

1. Vérifiez périodiquement le filtre de nettoyage pour maintenir ses
performances.
2. Si l'aspiration est très fine, le filtre peut nécessiter un nettoyage plus
fréquent.
3. Lavez l'éponge filtrante à l'eau froide ou tiède sans utiliser de détergent.
(Fig 1 Fig 2)
4. Conservez les pièces nettoyées dans un endroit large pour les faire
sécher, essayez de les garder sèches et sèches pendant au moins 24
heures. Ne mettez pas le filtre dans un lave-vaisselle, une machine à laver,
un sèche-linge à rouleaux, un four, un four à micro-ondes ou une flamme
nue. (Fig3)

OPERATION OF ACCESSORIES
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REPLACE THE BATTERY IN REMOTE CONTROL HANDLE

1. Le couvercle de la batterie peut être ouvert en appuyant sur le bouton
fixé à l'avant du boîtier de la batterie avec un tournevis. (Fig 1)
2. Retirez les piles usagées du bloc-piles (Fig 2)
3. Remplacez-la par une nouvelle pile alcaline 23A 12V, faites attention à
l'anode et à la cathode de la pile lors de l'installation (Fig 3)
4. Insérez la boucle fixe saillante à l'arrière du couvercle de la batterie
dans la fente correspondante du boîtier de la batterie et appuyez sur
l'extrémité avant du couvercle de la batterie pour le coller dans le boîtier de
la batterie (Fig4)
AVERTISSEMENT : La poignée de la télécommande est uniquement
compatible avec les piles alcalines 23 A 12 V. N'utilisez pas de piles
d'autres spécifications pour éviter d'endommager la poignée de la
télécommande

MAINTENANCE

1. Après avoir nettoyé les barils, les filtres et les accessoires associés,
vérifiez s'il y a des fuites. Après chaque utilisation, nettoyez le filtre et
n'utilisez pas de filtre humide à tout moment.
2. Vérifiez si la prise est endommagée, remettez-la en place.
3. Vérifiez si quelque chose obstrue l'entrée d'air. Le cas échéant,
nettoyez-le.
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4. Placez soigneusement la machine, ne la frappez pas.
5. Gardez la machine au sec.
6. Si le filtre est couvert de poussière, lavez-le à l'eau froide. Si nécessaire,
vous pouvez également utiliser un détergent neutre pour le nettoyage.
N'utilisez pas d'objets corrosifs pour le nettoyage. Ne plongez pas
directement la tête entière dans l'eau de nettoyage.
7. Ne laissez pas la machine fonctionner pendant une longue période, il est
préférable de la laisser fonctionner pendant 2 heures. Sinon, la durée de
vie de la machine sera réduite. Après une longue période, le filtre sera
recouvert de poussière et l'aspiration sera affaiblie. Pour éviter
l'affaiblissement de l'aspiration, nettoyez toujours le filtre. En cas de
vibrations, de bruits ou d'odeurs anormales, arrêtez immédiatement
d'utiliser la machine et de procéder à son entretien.

TROUBLESHOOTING

AVERTISSEMENT ! POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE CHOC
ÉLECTRIQUE, DÉBRANCHEZ L'APPAREIL AVANT DE PROCÉDER
AU DÉPANNAGE.
Symptôme Causes possibles Mesures correctives
L'aspirateur ne
fonctionne pas

1) Pas d'alimentation
électrique.

1)Vérifier fournir cordon
d'alimentation,
disjoncteurs, fusibles

2) Cordon
d'alimentation
défectueux.

2) Débranchez et vérifiez
le pouvoir cordon
endommagé, faites-le
réparer par un
professionnel.

3) Récipient plein. 3) Récipient vide.
De la poussière sort
du couvercle du
moteur.

1) Aucun filtre n'est
installé, le filtre n'est
pas installé en place
ou le filtre est
endommagé

1) Réinstallez et vérifiez si
le filtre est installé en
place. Remplacez le
nouveau filtre si des
dommages sont constatés

Efficacité réduite et 1) Il y a un blocage 1) Vérifiez que les entrées
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vibrations du
moteur/de la vitesse.

dans la buse ou le
tuyau, ou dans
l'entrée du récipient.
Ou le filtre à
poussière est bloqué
par de la poussière
fine.

de la buse, du tuyau et du
récipient ne sont pas
obstruées. Retirez le filtre
et nettoyez-le. Ou
installez un nouveau filtre
à cartouche.

RECYCLING INFORMATION

Informations sur l'élimination :
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle à roulettes
barrée indique que le produit doit faire l'objet d'une collecte
sélective des déchets dans l'Union européenne. Cela s'applique au
produit et à tous les accessoires marqués de ce symbole. Les
produits marqués comme tels ne peuvent pas être jetés avec les
déchets ménagers normaux, mais doivent être déposés dans un
point de collecte pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX



Technique Certificat d'assistance et de garantie électronique
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Technisch Ondersteuning en E-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

STOFZUIGERS MET BUS
GEBRUIKSAANWIJZING​ ​

MODELNUMMER: RLJP208-D1200-20PS

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODELNUMMER: RLJP208-D1200-20PS

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Canister Vacuums
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WAARSCHUWING:
Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het product
gebruikt. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig letsel. BEWAAR
DEZE HANDLEIDING
 Voor uw veiligheid: lees alle instructies zorgvuldig door en zorg dat u ze

begrijpt. Dit apparaat voldoet aan de verplichte veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparatuur. Onjuist gebruik kan echter schadelijk zijn
voor personen en eigendommen. Lees deze instructies zorgvuldig door
en open pas daarna de elektrische installatie.

 Wanneer u elektrische apparaten gebruikt, moet u enkele
basisvoorzorgsmaatregelen in acht nemen.

 Sta geen ander gebruik en onbeheerde bediening toe.
 Controleer voor gebruik of de elektrische spanning correct is.
 Gebruik de luchtuitlaat niet direct tegen mensen of dieren bij gebruik

van dit product. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor
schade als gevolg van onjuist gebruik of onjuiste bediening.

 Adem geen ontvlambare, giftige vloeistoffen in, zoals benzine, olie,
zuren of andere vluchtige stoffen, om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

 Alleen relevante professionals kunnen elektrische apparatuur
repareren. Onjuiste reparaties kunnen leiden tot aanzienlijke risico's.

 Bewaar het apparaat niet op plaatsen met hoge temperaturen, zoals op
hete fornuizen of warmteafvoeren.

 Gebruik geen reinigingsmiddel of wasmiddel dat oplosmiddelen bevat.
 Dit apparaat is niet van toepassing op kinderen of personen die geen

ervaring hebben met het gebruik van relevante producten, tenzij ze
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen om de apparatuur
te gebruiken om verantwoordelijk te zijn voor hun veiligheid. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet op het
apparaat spelen.

 Schakel het apparaat uit wanneer u het schoonmaakt of verwijdert.
Haal voor het schoonmaken of onderhouden van het apparaat de
stekker uit het stopcontact en trek de stekker uit het stopcontact.
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 Niet-geautoriseerde onderdelen of accessoires van derden kunnen
gevaarlijk zijn en de garantie ongeldig maken.

 Controleer altijd of de vlotter in orde is.
 Als u merkt dat er vloeistof uit uw apparaat lekt, schakel het dan

onmiddellijk uit en trek de stekker uit het stopcontact.
 Gebruik het apparaat niet in een vochtige ruimte.
 Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet

met de apparatuur spelen. De apparatuur moet alleen worden
opgeborgen op een veilige en droge plaats waar kinderen niet bij
kunnen.

 Adem geen hete stof, as of scherpe voorwerpen in. Raak de
toeschouwer niet rechtstreeks aan tijdens het blazen. Wanneer het tijd
is om de kinderen weg te blazen. Draag een veiligheidsbril.

 Draai de stofzuiger niet om, want dit kan schade aan de motor
veroorzaken.

 De slang mag niet te veel gebogen en uitgerekt worden, anders raakt
de slang vervormd of beschadigd.

 Laat het dekselgedeelte niet in het water komen of spoel het af met
water om te voorkomen dat er water in de elektronische onderdelen
komt. Lekkage, goede werking: veeg het oppervlak voorzichtig af met
een doek.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens
of gebrek aan ervaring en kennis als ze toezicht of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat op een veilige manier en
de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model RLJP208-D1200-20PS

Productafmetingen
(L*B*H)(mm)

413*365*506

Verpakkingsgrootte
(L*B*H) (mm)

440*382*560

Nettogewicht (kg) 8
Brutogewicht (kg) 9.5

Inhoud van de heldere
watertank (L)

4

Capaciteit van de riooltank 20
Beoordeling(en) 230V~, 50/60Hz, 1200W

*Productspecificaties, uiterlijk en ontwerp kunnen zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

PACKAGE CONTENTS
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Afhankelijk van de gelegenheid , kiest u de juiste accessoires:
A. Stofzuigermontage​ ​
​ ​

B.Zeep emmer en
verbindingsbuis

C.Afstandsbediening
slangmontage

D. Aluminium
verlengbuis

E.HEPA
F.
Waterabsorberende
spons

G.Waterspray
tapijtborstel

H.Nat-droog
vloermondstuk

I.Spleetmondstuk J.Spray bankborstel K.Multiborstel

PRODUCT PARTS NAME
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INSTALLATION

Let op: Zorg ervoor dat de stekker van het netsnoer en het
stopcontact spanningsloos zijn wanneer u de stofzuiger in elkaar zet.
Open de stofzuiger die u hebt gekocht
1. Zorg ervoor dat het netsnoer uit het stopcontact is gehaald (Figuur 1)
2. Losse clips (Fig2)
3. Til de neusconstructie van de stoffer en blik. (Figuur 3)
4. Haal alle accessoires uit de stofbak. (Figuur 4)
5. Plaats de neusconstructie op de stofton die al een filterconstructie heeft
en vergrendel deze met beide zijden van de clips. (Fig. 5)
6. Lijn de slangaansluiting uit met de aanzuigaansluiting, steek deze in de
juiste positie en draai deze vast. (Fig. 6)
7. Draai het deksel van de zeepemmer naar rechts vast terwijl u de
waterinlaatverbinding op de waterpompinlaat op de kop plaatst (Fig. 7)
8. Steek de aluminium watersproeibuis in de handgreep en steek de
waterinlaatbuis in de waterinlaat van de handgreep (Fig. 8)
9. Verbind twee aluminium buizen zoals afgebeeld (Figuur 9)
10.Sluit de borstel die u nodig hebt aan op de aluminium waternevelbuis.



- 7 -

Als u de tapijtborstel met waternevel gebruikt, steekt u de wateruitlaatbuis
in de verbinding van de aluminium buizen (Figuur 10).

REMOTE CONTROL PAIRING SETTING

1. Zorg ervoor dat de stekker in het stopcontact zit. (Figuur 1)
2. Druk op de schakelaar en het indicatielampje op het paneel brandt altijd.
(Figuur 2)
3. Druk tegelijkertijd op de zuigmodus- en reinigingsmodusknoppen op het
hoofdpaneel, het indicatielampje gaat uit (Figuur 3)
4. Druk op een van de knoppen op de afstandsbediening om de
reinigingsmodus of de stofzuigmodus te starten. Het indicatielampje op het
hoofdpaneel knippert één keer en gaat daarna weer branden. De
koppeling met de afstandsbediening is voltooid. (Figuur 4)

OPERATION OF VACUUMING DUSTS
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1. Zorg ervoor dat het netsnoer uit het stopcontact is gehaald (Figuur 1)
2. Losse clips. (Figuur 2)
3. Til de kopconstructie van de stofbak. (Figuur 3)
4. Installeer het patroonfilter en druk het patroonfilter stevig op de
onderste kapmand. (Figuur 4)
5. Plaats de neusconstructie op een stofemmer en vergrendel deze met
beide zijden van de gesp. (Fig. 5)
6. Lijn de slangaansluiting uit met de aanzuigaansluiting, steek deze in de
juiste positie en draai deze vast. (Fig. 6)
7. Steek de inlaatkoppeling van de aluminium watersproeibuis in de
afstandsbedieningshendel en steek de inlaatkoppeling van de slang in de
waterinlaatconnector van de afstandsbedieningshendel (Fig. 7).
8. Indien nodig kunnen de twee verbonden aluminium watersproeibuizen
worden gekozen om de werkradius te vergroten (Fig. 8)
9. Sluit de borstel die u nodig hebt aan op de aluminium waternevelbuis
(Figuur 9)
10.Sluit het netsnoer aan. (Figuur 10)
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11.Druk op de aan/uit-schakelaar en het indicatielampje op het paneel
gaat branden (Figuur 11)
12.Druk op de knop voor de zuigmodus op het hoofdpaneel of de
afstandsbedieningshendel, dan begint het apparaat te werken. De
zuigmodus is verdeeld in hoge en lage standen. Wanneer u in de hoge
stand werkt, drukt u op de knop voor de zuigmodus om naar de lage stand
te gaan. Druk nogmaals op de knop en de stofzuiger stopt met werken
(Figuur 12).
WAARSCHUWING: ZORG ERVOOR DAT U DE INFORMATIE,
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN, LEEST,
BEGRIJP EN TOEPASST. STOFZUIGER NIET IN GEBIEDEN MET
ONTVLAMBARE GASSEN. DAMPEN OF EXPLOSIEVE STOFFEN IN
DE LUCHT. ONTVLAMBARE GASSEN OF DAMPEN OMVATTEN MAAR
ZIJN NIET BEPERKT TOT: AANSTEKERVLOEISTOF,
OPLOSMIDDELTYPE REINIGINGSMIDDELEN, VERF OP OLIEBASIS,
BENZINE, ALCOHOL OF AËROSOLSPRAYS. EXPLOSIEVE STOFFEN
OMVATTEN MAAR ZIJN NIET BEPERKT TOT: STEENKOOL,
MAGNESIUMGRANEN OF KRUIT. OM HET RISICO OP
GEZONDHEIDSGEVAREN DOOR DAMPEN OF STOF TE
VERMINDEREN, MAG U GEEN GIFTIGE MATERIALEN STOFZUIGERS
OPZUIGEN



- 10 -

OPERATION WHEN DUSTS TANK IS FULL

1. Het stof in de stofemmer is vol. (Figuur 1)
2. Druk op de aan/uit-schakelaar en het indicatielampje gaat uit
(Figuur 2)
3. Haal de stekker uit het stopcontact. (Figuur 3)
4. Maak de gesp los. (Figuur 4)
5. Til de neusconstructie omhoog van de stofcontainer. (Figuur 5)
6. Gooi het afval in de stofemmer. (Figuur 6)
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OPERATION OF WATER CLEANING

1. Zorg ervoor dat het netsnoer losgekoppeld is van de voeding. (Figuur 1)
2. Bedek de onderste kapmand met een spons die water absorbeert en
zorg ervoor dat de hele mand bedekt is (Figuur 2)
3. Plaats de kopconstructie op de stofton en vergrendel deze met beide
zijden van de clips. (Fig. 3)
4. Installeer de benodigde zuigaccessoires op de slangassemblage.
(Figuur 4)
5. Sluit het netsnoer aan. (Figuur 5)
6. Druk op de aan/uit-schakelaar en het indicatielampje op het paneel
gaat branden (Fig. 6)
7. Druk op de knop voor de zuigmodus op het hoofdpaneel of de
afstandsbedieningshendel, dan begint het apparaat te werken. De
zuigmodus is verdeeld in hoge en lage niveaus. Wanneer u in de hoge
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modus werkt, drukt u op de knop voor de zuigmodus om over te schakelen
naar de lage modus. Druk nogmaals op de knop en de stofzuiger stopt met
werken (Figuur 7).
8. Wanneer het water tot de maximale capaciteit is opgenomen, treedt het
veiligheidsventiel in werking, de zuigpoort heeft geen zuigkracht meer
(Figuur 8).
9. Schakel de stroom uit en haal de stekker uit het stopcontact. (Figuur 9)
10.Water gieten. (Figuur 10).
11.Om de beste resultaten bij de wateropname te garanderen, verwijdert u
de spons van het luchtfilter en wringt u deze na het leeglopen met de hand
droog. (Figuur 10)
12.Was de spons met schoonmaakwater, wring hem na het wassen met de
hand droog en gebruik hem daarna opnieuw. (Figuur 12)
WAARSCHUWING:
ZORG ERVOOR DAT U DE INFORMATIE, VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
EN WAARSCHUWINGEN, LEEST, BEGRIJPT EN TOEPASST NIET
STOFZUIGEN IN GEBIEDEN MET ONTVLAMBARE GASSEN, DAMPEN
OF EXPLOSIEVE STOF IN DE LUCHT. ONTVLAMBARE GASSEN OF
DAMPEN OMVATTEN MAAR ZIJN NIET BEPERKT TOT:
AANSTEKERVLOEISTOF, REINIGINGSMIDDELEN OP
OPLOSMIDDELEN, VERF OP OLIEBAS, BENZINE, ALCOHOL OF
AEROSOLEN. EXPLOSIEVE STOF OMVATTEN MAAR ZIJN NIET
BEPERKT TOT STEENKOOL, MAGNESIUMGRANEN OF KRUIT OM
HET RISICO OP GEZONDHEIDSGEVAREN DOOR DAMPEN OF STOF
TE VERMINDEREN, MAG U GEEN GIFTIGE MATERIALEN
STOFZUIGEN.
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OPERATION OF CARPET CLEANING

1. Zorg ervoor dat het netsnoer losgekoppeld is van de voeding (Figuur 1)
2. Bedek de onderste kapmand met een spons die water absorbeert en
zorg ervoor dat de hele mand bedekt is (Figuur 2)
3. Plaats de kopconstructie op de stofton en vergrendel deze met beide
zijden van de clips. (Fig. 3)
4. Lijn de slangaansluiting uit met de aanzuigaansluiting, steek deze in de
juiste positie en draai deze vast. (Figuur 4)
5. Haal de zeepemmer van het voetstuk, draai het deksel naar links los en
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vul de emmer met een schoon mengsel in de juiste verhouding (Figuur 5)
6. Steek één uiteinde van de buis (met elleboog) in de inlaatverbinding op
de kop; Plaats het andere uiteinde van de inlaatbuis met het filter in de
zeepemmer en draai vervolgens het deksel naar rechts vast (Fig. 6)
7. Steek de aluminium slang voor de waternevel in de handgreep van de
afstandsbediening en steek de waterinlaatbuis in de waterinlaataansluiting
van de handgreep van de afstandsbediening (Figuur 7).
8. Indien nodig kan gekozen worden voor de twee verbonden aluminium
watersproeibuizen om de werkradius te vergroten (Figuur 8)
9. Sluit de tapijtborstel met waternevel aan op de aluminium
waternevelbuis, steek de waterinlaatbuis van de tapijtborstel met
waternevel in de waterinlaataansluiting van de aluminium waternevelbuis
(Figuur 9)
10.Sluit het netsnoer aan. (Figuur 10)
11.Druk op de aan/uit-schakelaar en het indicatielampje op het paneel
gaat branden. (Figuur 11)
12.Druk op de knop voor de reinigingsmodus op de kop of de handgreep
van de afstandsbediening, de sproeikop op de tapijtborstel met
watersproeier begint water te sproeien. Als de knop voor de stofzuigmodus
opnieuw wordt ingedrukt, zal de machine water sproeien en het vuile water
na het reinigen tegelijkertijd absorberen: Druk na gebruik op de
hoofdschakelaar om uit te schakelen, trek vervolgens de stekker uit het
stopcontact, leeg het rioolwater in de emmer en maak de emmer schoon
voor back-up (Figuur 12)
WAARSCHUWING
1. Gebruik bij het reinigen van tapijt een reinigingsmiddel met weinig
schuim en voeg een geschikt antischuimmiddel toe, meng dit
gelijkmatig. Anders bestaat de kans dat er schuim uit de luchtuitlaat
komt!
2. Gebruikers wordt aangeraden om het rioolwater in het stofreservoir
van de stofzuiger onmiddellijk te legen nadat ze telkens 2 emmers
reinigingsvloeistof hebben gebruikt. Zo wordt voorkomen dat de
vloeistof in de stofemmer te hoog komt te staan en er schuim uit de
luchtuitlaat kan spuiten.
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3. In de reinigingsmodus, wanneer er geen reinigingsvloeistof in de
zeepemmer zit, voeg deze dan op tijd toe. Laat de waterpomp niet
stationair draaien om schade aan de waterpomp te voorkomen.
4. Wanneer de stofemmer vol is of het veiligheidsventiel geblokkeerd
is, zal het geluid van de motor duidelijk luider worden. Op dit moment
moet de stofemmer onmiddellijk worden uitgeschakeld en geleegd.

OPERATION OF BLOWER

WAARSCHUWING: DRAAG ALTIJD EEN VEILIGHEIDSBRIL VOORDAT
U DE BLAZER GEBRUIKT
WAARSCHUWING: HOUD OMSTANDERS UIT DE BUURT VAN
OPVLIEGEND PUIN.
WAARSCHUWING: DRAAG EEN STOFMASKER ALS BLAZEN STOF
ONTSTAAT DAT KAN WORDEN INGEADEMD
1. Zorg ervoor dat het netsnoer is losgekoppeld van de voeding (Figuur 1)
2. Schroef de ingestoken slangconstructie los van de aanzuigpoort door
deze linksom te draaien. (Figuur 2)
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3. Plaats de hoofdcanule van de slangconstructie in de luchtuitlaat aan de
achterkant van de kop en draai deze vast met de rechterhanddraai. (Figuur
3)
4. Sluit het netsnoer aan. (Figuur 4)
5. Zet de schakelaar aan. (Figuur 5)
6. Houd de slangconstructie vast en zorg dat de uitlaatpoort gericht is op
de bladeren, enzovoort. (Figuur 6)

FILTER CLEANING

1. Controleer het reinigingsfilter regelmatig om de prestaties te behouden.
2. Als er maar heel weinig stof wordt aangezogen, moet het filter mogelijk
vaker worden schoongemaakt.
3. Was de filterspons met koud of warm water zonder gebruik van
schoonmaakmiddel. (Figuur 1 Fig. 2)
4. Leg de gereinigde onderdelen op een groot oppervlak om te drogen.
Probeer ze minimaal 24 uur droog te houden. Doe het filter niet in de
vaatwasser, wasmachine, droogtrommel, oven, magnetron of open vuur.
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(Figuur 3)

OPERATION OF ACCESSORIES

REPLACE THE BATTERY IN REMOTE CONTROL HANDLE

1. Het batterijklepje kan worden geopend door met een schroevendraaier
op de vaste hendel aan de voorkant van de batterijdoos te drukken (Figuur
1).
2. Haal de oude batterijen uit het batterijpakket (Figuur 2)
3. Vervang door een nieuwe 23A 12V alkalinebatterij, let bij het installeren
op de anode en kathode van de batterij (Figuur 3)
4. Steek de uitstekende, vaste gesp aan de achterkant van het
batterijdeksel in de overeenkomstige gleuf op de batterijdoos en druk op
het voorste uiteinde van het batterijdeksel om het in de batterijhouder te
kunnen steken (Figuur 4).
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WAARSCHUWING: De afstandsbedieningshendel is alleen van
toepassing op een 23A 12V alkalinebatterij. Gebruik geen batterijen met
andere specificaties om schade aan de afstandsbedieningshendel te
voorkomen.

MAINTENANCE

1. Controleer na het schoonmaken van de vaten, filters en bijbehorende
accessoires of er lekken zijn. Maak na elk gebruik het filter schoon en
gebruik niet te allen tijde een nat filter.
2. Controleer of de stekker beschadigd is en plaats de stekker terug.
3. Controleer of er iets in de luchtinlaat zit en maak dit eventueel schoon.
4. Zet de machine voorzichtig neer, niet kloppen.
5. Houd de machine droog.
6. Als het filter bedekt is met stof, was het dan met koud water, indien nodig,
gebruik eventueel een neutraal schoonmaakmiddel. Gebruik geen bijtende
voorwerpen om het schoon te maken. Zet de hele kop niet direct in het
water om het schoon te maken.
7. Laat de machine niet te lang werken, elke werktijd is het beste in 2 uur.
Anders zal de levensduur van de machine verkorten. Na een lange tijd zal
het filter bedekt zijn met stof, zuigkracht zal verzwakt worden. Om te
voorkomen dat de zuigkracht verzwakt, moet u altijd het filter
schoonmaken. Als er abnormale trillingen of geluid of geur is, moet u
onmiddellijk stoppen met het gebruik van de machine en onderhoud
uitvoeren.

TROUBLESHOOTING

WAARSCHUWING! OM HET RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK
TE VERKLEINEN, MOET U DE STROOM UIT HET STOPCONTACT
HALEN VOORDAT U MET HET OPLOSSEN VAN PROBLEMEN GAAT.
Symptoom Mogelijke oorzaken Corrigerende

maatregelen
Vacuüm werkt niet 1) Geen

stroomvoorziening.
1)Controleren levering
netsnoer,
stroomonderbrekers,
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zekeringen
2) Defect netsnoer. 2) Koppel het apparaat

los en controleer de
stroom
snoer.beschadigd,laat het
repareren door een
professional.

3) Container vol. 3) Lege container.
Er komt stof uit de
motorkap.

1) Er is geen filter
geïnstalleerd, het
filter is niet op zijn
plaats geïnstalleerd
of het filter is
beschadigd

1) Installeer het filter
opnieuw en controleer of
het op zijn plaats is
geïnstalleerd. Vervang het
nieuwe filter als er schade
wordt gevonden

Verminderde
efficiëntie en trillingen
van motor/snelheid.

1) Er is een
verstopping in het
mondstuk of de
slang, of de inlaat
van de container. Of
het stoffilter is
geblokkeerd door fijn
stof.

1) Controleer de sproeier,
slang en containerinlaten
op verstoppingen. Haal
het filter eraf en maak het
schoon. Of installeer een
nieuw patroonfilter.

RECYCLING INFORMATION

Informatie over verwijdering:
Dit product is onderworpen aan de bepalingen van de Europese
richtlijn 2012/19/EG. Het symbool met een doorgestreepte
afvalbak geeft aan dat het product in de Europese Unie
gescheiden afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het product en
alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten
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die als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met het normale
huishoudelijke afval worden weggegooid, maar moeten worden
ingeleverd bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en
elektronische apparaten.

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX



Technisch Ondersteuning en E-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Teknisk Support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

KANISTERDAMMSUGARE
ANVÄNDARMANUAL​ ​

MODELLNR: RLJP208-D1200-20PS

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODELLNR: RLJP208-D1200-20PS

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Canister Vacuums
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VARNING:
Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder produkten.
Underlåtenhet att göra det kan leda till allvarliga skador. SPARA
DENNA MANUAL
 För din säkerhet: läs noggrant och förstå alla instruktioner, denna

apparat överensstämmer med obligatoriska säkerhetsföreskrifter för
elektrisk utrustning. Men felaktig användning kommer att skada person
och egendom, läs dessa instruktioner noggrant och öppna sedan den
elektriska.

 När du använder elektriska apparater måste du följa grundläggande
försiktighetsåtgärder.

 Tillåt inte annan användning och obevakad drift.
 Kontrollera att den elektriska spänningen är korrekt före användning.
 Använd inte luftutloppet direkt mot människor eller djur när du använder

denna produkt. Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för skador på grund
av felaktig användning eller felaktig användning.

 Andas inte in brandfarliga, giftiga vätskor, såsom bensin, olja, syror
eller andra flyktiga ämnen, för att undvika farliga faror.

 Endast relevanta fackmän kan reparera elektrisk utrustning. Felaktiga
reparationer kan leda till betydande risker.

 Förvara inte apparaten direkt vid höga temperaturer såsom heta spisar
eller kylflänsar.

 Använd inte rengöringsmedel eller rengöringsmedel som innehåller
lösningsmedel.

 Denna enhet gäller inte barn eller de som saknar erfarenhet av
användningen av relevanta produkter såvida de inte har övervakats
eller instruerats att använda utrustningen för att ansvara för deras
säkerhet. Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker på
enheten.

 Stäng av apparaten när du rengör eller tar bort den. Innan du rengör
eller servar apparaten, dra ut kontakten ur uttaget och dra ut kontakten
ur uttaget.

 Otillåtna delar eller tillbehör från tredje part kan vara farliga för att göra
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garantin ogiltig.
 Kontrollera alltid om flottören är normal.
 Om du märker att vätskan läcker från din utrustning, stäng omedelbart

av den och dra ur kontakten.
 Använd inte apparaten i ett fuktigt rum.
 Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte spelar utrustningen,

endast utrustningen som förvaras hos barn kan inte komma åt, säker
och torr plats att förvara.

 Andas inte in het damm eller vassa föremål. Rör inte åskådaren direkt
när du blåser. När det är dags att blåsa bort barnen. Använd
skyddsglasögon.

 Vänd inte dammsugaren, eftersom det orsakar skador på motorn.
 Slangen kan inte böjas för mycket och tvingas förlängas, annars

kommer slangen att deformeras eller skadas.
 Låt inte lockdelen tränga in i vattnet eller skölj med vatten för att

förhindra att vatten kommer in i de elektroniska delarna. Läckage,
korrekt funktion: torka försiktigt av ytan med en trasa.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Denna apparat kan användas av barn i åldern 8 år och uppåt och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller
bristande erfarenhet och kunskap om de har fått övervakning eller
instruktioner angående användningen av apparaten på ett säkert sätt
och förstår inblandade faror. Barn får inte leka med apparaten.
Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Modell RLJP208-D1200-20PS

Produktens mått
(L*B*H)(mm)

413*365*506

Förpackningsstorlek
(L*B*H) (mm)

440*382*560

Nettovikt (kg) 8
Bruttovikt (kg) 9.5

Klarvattentankens kapacitet
(L)

4

Avloppstankens kapacitet 20
Betyg(er) 230V~, 50/60Hz, 1200W

*Produkter som specifikationer, utseende och design kan ändras utan
föregående meddelande.

PACKAGE CONTENTS

Med hjälp av olika tillfällen för att välja lämpliga tillbehör:
A. V en
dammsugaremontering​ ​

B. Tvålhink och
anslutningsrör

C.
Fjärrhandtagsslangmontering

D.
Förlängningsrör
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i aluminium

E.HEPA
F.Vattenabsorberande
svamp

G. Vattenspray mattborste
H.Wet Dry
Floor
munstycke

I.Crevice Munstycke J.Spray soffborste K. Multi Brush

PRODUCT PARTS NAME

INSTALLATION
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Varning: Se till att nätsladdens kontakt och uttag är strömlösa när du
monterar dammsugaren Öppna dammsugaren du köpte
1. Se till att nätsladden är bortkopplad från uttaget (Fig1)
2. Lösa klämmor (Fig2)
3. Lyft upp nosenheten från dammbehållaren.(Fig 3)
4. Ta ut alla tillbehör från dammbehållaren. (Fig 4)
5. Placera nosenheten på dammbehållaren som redan har en filterenhet
och lås den med båda sidor av klämmorna. (Fig 5)
6. Rikta in slangmonteringens port med sugporten och sätt in den i höger
och dra åt den.(Fig6)
7. Dra åt locket på tvålhinken till höger samtidigt som du sätter in
vatteninloppsleden vid vattenpumpens inlopp på huvudet (Fig7)
8. Sätt i vattenspray-aluminiumröret som är anslutet till handtaget och för
in vatteninloppsröret i handtagets vatteninlopp (Fig 8)
9. Anslut två aluminiumrör som bilden visar (Fig9)
10.Anslut borsten du behöver med vattenspray-aluminiumrör, om du
använder vattenspraymattborsten för in vattenutloppsröret i skarven på
aluminiumrören (Fig10)
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REMOTE CONTROL PAIRING SETTING

1. Se till att kontakten sitter i strömförsörjningen. (Fig1)
2. tryck på knappen och indikatorlampan på panelen lyser alltid. (Fig2)
3. Tryck samtidigt på sugläges- och rengöringslägesknapparna på
huvudpanelen, indikatorn tänds (Fig 3)
4. Tryck på en av knapparna på fjärrkontrollshandtagets rengöringsläge
eller vakuumläge, indikatorlampan på huvudpanelen blinkar en gång för att
återgå till normalt ljus, och inställningen av fjärrkontrollens parning är
klar.(Fig4)

OPERATION OF VACUUMING DUSTS
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1. Se till att nätsladden är bortkopplad från uttaget (Fig1)
2. Lösa klämmor.(Fig 2)
3. Lyft upp huvudenheten från dammtanken. (Fig 3)
4. Installera patronfilter, tryck patronfiltret hårt på korgen med nedre
lock.(Fig 4)
5. Placera nosenheten på en dammhink och lås den med båda sidor av
spännet.(Fig 5)
6. Rikta in slangmonteringens port med sugporten och för in den till höger
och dra åt den. (Fig6)
7. Sätt in inloppsleden på vattenspray-aluminiumröret anslutet till
fjärrkontrollhandtaget och för in slangens inloppskoppling i
vatteninloppsanslutningen på fjärrkontrollhandtaget (Fig 7)
8. Vid behov kan du välja de två anslutna vattensprayaluminiumröret för
att öka operationsradien (Fig 8)
9. Anslut borsten du behöver med vattenspray aluminiumrör (Fig 9)
10.Sätt i nätsladden.(Fig 10)
11.Tryck på strömbrytaren och indikatorlampan på panelen tänds (Fig 11)
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12.Tryck på vakuumlägesknappen på huvudpanelen eller
fjärrkontrollhandtaget, sedan börjar maskinen att arbeta. sugläget är
uppdelat i höga och låga nivåer, när du kör i högt läge, tryck på knappen
för dammsugning till lågläge, tryck på knappen igen och dammsugaren
slutar fungera (fig 12)
VARNING: SE TILL ATT LÄSA, FÖRSTÅ, OCH TILLÄMPA
INFORMATION, BETYDANDE SÄKERHETSINSTRUKTIONER OCH
VARNINGAR DAMMSUG INTE I OMRÅDEN MED FLAMMABLEGAS.
ÅNGOR EXPLOSIVT DAMM I LUFTEN. BRANDFARLIGA GASER
ELLER ÅNGOR INNEHÅLLER MEN ÄR INTE BEGRÄNSADE TILL:
LÄTTARE VÄTSKOR, RENGÖRINGSMEDEL AV LÖSNINGSTYP,
OLJEBAS-FÄRG, BENSIN, ALKOHOL ELLER AEROSOLSPrayer. FÖR
ATT MINSKA RISKEN FÖR HÄLSOFAROR FRÅN ÅNGOR ELLER
DAMM, SAMMSUG INTE GIFTIGA MATERIAL

OPERATION WHEN DUSTS TANK IS FULL
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1. Dammet inuti dammhinken är fullt. (Fig 1)
2. Tryck på strömbrytaren och indikatorlampan släcks (bild 2)
3. Dra ur nätsladden.(Fig3)
4. Släpp spännet. (Fig 4)
5. Lyft upp nosenheten från dammbehållaren. (Bild 5)
6. Häll ut skräpet i dammhinken. (Bild 6)

OPERATION OF WATER CLEANING
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1. Se till att nätsladden är bortkopplad från strömförsörjningen. (Fig1)
2. Täck bottenkorgen med vattenabsorberande svamp och se till att täcka
hela korgen (Fig2)
3. Placera huvudenheten på dammbehållaren och lås den med båda sidor
av klämmorna. (Fig 3)
4. Installera nödvändiga sugtillbehör på slangenheten. (Fig 4)
5. Sätt i nätsladden.(Fig 5)
6. Tryck på strömbrytaren och indikatorlampan på panelen tänds (Fig 6)
7. Tryck på vakuumlägesknappen på huvudpanelen eller
fjärrkontrollhandtaget, så börjar maskinen att arbeta. sugläget är uppdelat i
höga och låga nivåer, när du kör i högt läge, tryck på knappen för
dammsugning för att växla till lågt läge, tryck på knappen igen och
dammsugaren slutar fungera (Fig 7)
8. När vattnet absorberas till maximal kapacitet, fungerar
säkerhetsventilen, sugporten har inget sug, (Fig 8)
9. Stäng av strömmen, koppla ur nätsladden från uttaget. (Bild 9)
10.Häll vatten.(Fig 10).
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11.För att säkerställa bästa resultat av vattenabsorption, ta bort
luftfiltersvampen, vrid torr efter dränering. (Bild 10)
12.Tvätta den urvattnade svampen med rengöringsvatten, vrid den för
hand efter tvätt och använd den sedan igen.(Fig 12)
VARNING:
SE TILL ATT LÄSA, FÖRSTÅ OCH TILLÄMPA INFORMATION,
BETYDDA SÄKERHETSINSTRUKTIONER OCH VARNINGAR" Vakuum
i områden med brandfarliga gaser, ångor. Eller explosiva dammar i
luften. Flammbara gaser eller ångor inkluderar men är notbegränsade
för: lättare vätska, lösningsmedelstyp, oljebaser, bensin. Alkohol eller
aerosolsprutor. Explosiv damm inkluderar MEN ÄR INTE
BEGRÄNSADE TOKOL, MAGNESIUMKORN ELLER KUNSPULVER
FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR HÄLSOFAROR FRÅN ÅNGOR ELLER
DAMM, VAKUUMGIFTIGAMATERIAL INTE.

OPERATION OF CARPET CLEANING
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1. Se till att nätsladden är bortkopplad från strömförsörjningen (Fig1)
2. Täck bottenkorgen med vattenabsorberande svamp och se till att täcka
hela korgen (Fig2)
3. Placera huvudenheten på dammbehållaren och lås den med båda sidor
av klämmorna. (Fig 3)
4. Rikta in slangmonteringens port med sugporten och för in den till höger
och dra åt den. (Fig4)
5. Ta bort tvålhinken från piedestalen, skruva sedan av locket till vänster
och fyll den med en ren blandning blandad i lämplig proportion (Fig 5)
6. Sätt in ena änden av röret (med armbåge) i inloppsleden på huvudet;
Placera den andra änden av inloppsröret med filtret i tvålhinken och dra
sedan åt locket åt höger (fig 6)
7. Sätt i vattenspray-aluminiumslangen i fjärrkontrollhandtaget och för in
vatteninloppsröret i vatteninloppsanslutningen på fjärrkontrollhandtaget
(Fig 7).
8. Vid behov kan du välja de två anslutna vattensprayaluminiumröret för
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att öka operationsradien (Fig 8)
9. Anslut vattenspraymattborsten med vattensprayaluminiumrör, sätt in
vatteninloppsröret på vattenspraymattborsten i vatteninloppsanslutningen
på vattensprayaluminiumröret (Fig 9)
10.Sätt i nätsladden.(Fig 10)
11.Tryck på strömbrytaren och indikatorlampan på panelen tänds. (Bild 11)
12.Tryck på knappen för rengöringsläge på huvudet eller
fjärrkontrollhandtaget, sprinklerhuvudet på borsten med vattenspraymattan
börjar spruta vatten. Om du trycker på dammsugningslägesknappen igen
kommer maskinen att spruta vatten och absorbera det smutsiga vattnet
efter rengöring samtidigt: Tryck på huvudströmbrytaren för att stänga av
efter användning, dra sedan ur kontakten, töm avloppsvattnet i hinken och
rengör hinken för backup (fig 12)
VARNING
1. Vid rengöring av mattor, använd lågskumsrengöringsmedel och
tillsätt lämplig skumdämpande blandning jämnt, annars kommer
luftutloppet att ha möjlighet att spruta ut skum!
2. Det rekommenderas att användare omedelbart tömmer
avloppsvattnet i dammsugarens dammtank efter att ha använt 2
hinkar rengöringsvätska varje gång för att förhindra att vätskan i
dammhinken blir för hög och orsakar möjligheten att skum sprutar ut
från luftutloppet .
3. I rengöringsläget, när det inte finns någon rengöringsvätska i
tvålhinken, vänligen tillsätt den i tid. Sätt inte vattenpumpen på
tomgång för att förhindra skador på vattenpumpen.
4, När dammhinken är full eller säkerhetsventilen är blockerad
kommer ljudet från motorn uppenbarligen att bli högre. Vid denna
tidpunkt bör dammhinken stängas av och tömmas omedelbart.
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OPERATION OF BLOWER

VARNING: BÄR ALLTID SKYDDSglasögon INNAN BLÅSARE
ANVÄNDS
VARNING: HÅLL STANDARE FRÅN BLÄSSANDE SKräp.
VARNING: BÄR DAMMASK OM BLÄSSNING SKAPAR DAMM SOM
KAN ANDAS IN
1. Se till att nätsladden är bortkopplad från strömförsörjningen (Fig 1)
2. Skruva loss den införda slangenheten från sugporten med en
vänstervridning. (Fig 2)
3. Sätt in huvudkanylen på slangenheten i luftutloppet på baksidan av
huvudet och dra åt den med högervridning. (Fig 3)
4. Sätt i nätsladden. (Fig 4)
5. Starta omkopplarknappen. (Fig 5)
6. Håll i slangenheten, låt utloppsporten riktas mot bladen och så vidare.
(Bild 6)



- 16 -

FILTER CLEANING

1. Kontrollera regelbundet rengöringsfiltret för att bibehålla prestanda.
2. Om suget är mycket litet damm kan filtret behöva rengöras oftare.
3. Tvätta filtersvampen med kallt eller varmt vatten utan att använda
rengöringsmedel. (Fig 1 Fig 2)
4. Förvara de rengjorda delarna på ett brett utrymme för att torka, försök
att hålla dem torra och torra i minst 24 timmar. Placera inte filtret i en
diskmaskin, tvättmaskin, rulltork, ugn, mikrovågsugn eller öppen
låga.(Fig3)

OPERATION OF ACCESSORIES
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REPLACE THE BATTERY IN REMOTE CONTROL HANDLE

1. Batterilocket kan öppnas genom att trycka på det fasta i batterilådans
framsida med en skruvmejsel.(Fig 1)
2. Ta ut de gamla batterierna från batteripaketet (Fig 2)
3. Byt ut mot ett nytt 23A 12V alkaliskt batteri, var uppmärksam på
batteriets anod och katod när du installerar (bild 3)
4. Sätt in det utskjutande fasta spännet på baksidan av batteriluckan i
motsvarande skåra på batterilådan, och tryck på den främre änden av
batteriluckan kan sticka in den i batterifacket (Fig4)
VARNING: Fjärrkontrollhandtaget är endast tillämpligt på 23A 12V alkaliskt
batteri. Använd inte batterier med andra specifikationer för att undvika att
skada fjärrkontrollhandtaget

MAINTENANCE

1. Efter rengöring av fat, filter och tillhörande tillbehör, kontrollera om det
läcker. Efter varje användning.rengör filtret och använd inte alltid ett vått
filter.
2. Kontrollera kontakten om den är skadad, sätt i kontakten.
3. Kontrollera om det finns något täpp till luftintaget, om något, vänligen
rengör.
4. sätt försiktigt maskinen, slå inte.
5. Håll maskinen torr.
6. Om filtret är täckt med damm, tvätta med kallt vatten, om nödvändigt,
kan även använda neutral rengöringsmedel rengöring, Använd inte
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frätande föremål för att rengöra. Lägg inte hela huvudet direkt i
vattenrengöringen.
7. Låt inte maskinen arbeta under lång tid, varje arbetstid är bäst på 2
timmar. annars förkortar maskinens livslängd. efter en lång tid kommer
filtret att täckas av dammet, suget kommer att försvagas. Rengör alltid
filtret för att undvika att suget försvagas. om någon onormal vibration eller
ljud eller lukt, måste omedelbart sluta använda maskinen och underhåll.

TROUBLESHOOTING

VARNING! FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA STÖTAR
FRÅN FELSÖKNING
Symptom Möjliga orsaker Korrigerande åtgärd
Vakuum fungerar inte 1) Ingen

strömförsörjning.
1) Kontrollera förse
nätsladd, brytare,
säkringar

2) Defekt nätsladd. 2) Koppla ur och
kontrollera driva
sladd. skadad, låt den
repareras av en
professionell.

3) Behållaren full. 3) Töm behållare.
Damm kommer ut från
motorkåpan.

1) Inget filter är
installerat, filtret är
inte installerat på
plats eller filtret är
skadat

1) Installera om och
kontrollera om filtret
är installerat på plats.
Byt ut det nya filtret
om någon skada
upptäcks

Minskad effektivitet och
motor-/hastighetsvibrationer.

1) Det finns en
blockering i
munstycket eller
slangen eller
behållarens inlopp.
Eller dammfilter
blockerat av fint

1) Kontrollera
munstycket, slangen
och behållarens
inlopp för blockering.
Ta av filtret och
rengör det. Eller
installera ett nytt
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damm. patronfilter.

RECYCLING INFORMATION

Information om avfallshantering:
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i det europeiska
direktivet 2012/19/EC. Symbolen som visar en soptunna korsad
anger att produkten kräver separat sophämtning i EU. Detta gäller
för produkten och alla tillbehör märkta med denna symbol.
Produkter märkta som sådana får inte slängas tillsammans med
vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importerad till AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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Teknisk Support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Técnico Certificado de soporte y garantía electrónica
www.vevor.com/support

ASPIRADORAS DE BOTE
MANUAL DEL USUARIO
NÚMERO DE MODELO: RLJP208-D1200-20PS

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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N.º DE MODELO: RLJP208-D1200-20PS

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Canister Vacuums
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ADVERTENCIA:
Lea atentamente este manual antes de utilizar el producto. De lo
contrario, podría sufrir lesiones graves. GUARDE ESTE MANUAL
 Para su seguridad: lea atentamente y comprenda todas las

instrucciones, este aparato cumple con las normas de seguridad
obligatorias para equipos eléctricos, sin embargo, el uso indebido
dañará a las personas y la propiedad, lea atentamente estas
instrucciones y luego abra el suministro eléctrico.

 Al utilizar aparatos eléctricos, se deben seguir precauciones básicas.
 No permita otros usos ni el funcionamiento sin supervisión.
 Compruebe que el voltaje eléctrico sea correcto antes de usar.
 No utilice la salida de aire directamente contra personas o animales

cuando utilice este producto. El fabricante no se hace responsable de
los daños causados por un uso o funcionamiento inadecuados.

 No inhale líquidos inflamables y tóxicos, como gasolina, aceite, ácidos
u otras sustancias volátiles, para evitar riesgos peligrosos.

 Solo los profesionales competentes pueden reparar equipos eléctricos.
Las reparaciones inadecuadas pueden acarrear riesgos considerables.

 No guarde el aparato directamente en contacto con altas temperaturas,
como estufas calientes o disipadores de calor.

 No utilice agentes de limpieza ni detergentes que contengan
disolventes.

 Este dispositivo no está destinado a niños ni a personas que carezcan
de experiencia en el uso de productos relevantes, a menos que hayan
sido supervisados o hayan recibido instrucciones sobre el uso del
equipo para que sean responsables de su seguridad. Los niños deben
estar supervisados para asegurarse de que no jueguen con el
dispositivo.

 Apague el aparato antes de limpiarlo o retirarlo. Antes de limpiar o
reparar el aparato, desenchufe el aparato de la toma de corriente y tire
del enchufe para sacarlo de la toma de corriente.

 Las piezas no autorizadas o los accesorios de terceros pueden resultar
peligrosos y hacer que la garantía sea inválida.
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 Compruebe siempre si el flotador está normal.
 Si nota que sale líquido de su equipo, apáguelo inmediatamente y

desenchufe el enchufe.
 No utilice el aparato en una habitación húmeda.
 Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con

el equipo, solo el equipo almacenado en un lugar seguro y seco donde
los niños no puedan acceder.

 No inhale polvo caliente, cenizas u objetos afilados. No toque
directamente al espectador cuando sople. Cuando llegue el momento
de soplar, aleje a los niños. Use gafas de seguridad.

 No invierta la aspiradora, ya que podría dañar el motor.
 La manguera no se puede doblar demasiado ni forzar para que se

alarga, de lo contrario se deformará o dañará.
 No permita que la parte de la tapa entre en contacto con el agua ni la

enjuague con agua para evitar que el agua entre en las partes
electrónicas. Fugas, funcionamiento correcto: limpie suavemente la
superficie con un trapo.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o
que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre que estén bajo
supervisión o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del
aparato y comprendan los peligros que conlleva. Los niños no deben
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Modelo RLJP208-D1200-20PS

Dimensiones del producto
(Largo*Ancho*Alto) (mm)

413*365*506

Tamaño del embalaje
(Largo*Ancho*Alto) (mm)

440*382*560

Peso neto (kg) 8
Peso bruto (kg) 9.5

Capacidad del tanque de
agua limpia (L)

4

Capacidad del tanque de
aguas residuales

20

Calificación(es)
230 V~, 50/60 Hz, 1200

W
*Los productos como especificaciones, apariencia y diseño están sujetos a
modificaciones sin previo aviso.

PACKAGE CONTENTS
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Según las diferentes ocasiones para elegir los accesorios adecuados:

A. Conjunto de
aspiradora​ ​

B. Cubo de jabón y
tubo de conexión.

C. Conjunto de
manguera de
manija remota

D. Tubo de
extensión de
aluminio

E.HEPA
F.Esponja
absorbente de agua

G.Cepillo para
alfombras con
pulverizador de
agua

H. Boquilla
para suelos
secos y
húmedos

I. Boquilla para
grietas

Cepillo para sofá
J.Spray

K. Pincel multiusos

PRODUCT PARTS NAME

INSTALLATION



- 6 -

Precaución: Asegúrese de que el enchufe y el tomacorriente del cable
de alimentación estén desenergizados al ensamblar la aspiradora.
Abra la aspiradora que compró
1. Asegúrese de que el cable de alimentación esté desconectado de la
toma de corriente (Fig. 1)
2. Clips sueltos (Fig. 2)
3. Levante el conjunto de la nariz del recogedor de polvo. (Fig. 3)
4. Saque todos los accesorios del contenedor de polvo. (Fig. 4)
5. Coloque el conjunto de la boquilla sobre el barril de polvo que ya tiene
un conjunto de filtro y bloquéelo con ambos lados de los clips. (Fig. 5)
6. Alinee el puerto del conjunto de la manguera con el puerto de succión e
insértelo en el sentido correcto y apriételo. (Fig. 6)
7. Apriete la tapa del balde de jabón hacia la derecha mientras inserta la
junta de entrada de agua en la entrada de la bomba de agua en el cabezal
(Fig. 7)
8. Inserte el tubo de aluminio del rociador de agua conectado al mango e
inserte el tubo de entrada de agua en la entrada de agua del mango (Fig.
8)
9. Conecte dos tubos de aluminio como se muestra en la imagen (Fig. 9)
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10.Conecte el cepillo que necesita con el tubo de aluminio rociador de
agua; si usa el cepillo para alfombras con rociador de agua, inserte el tubo
de salida de agua en la unión de los tubos de aluminio (Fig. 10).

REMOTE CONTROL PAIRING SETTING

1. Asegúrese de que el enchufe esté en la fuente de alimentación. (Fig. 1)
2. Presione el interruptor y la luz indicadora en el panel estará siempre
encendida. (Fig. 2)
3. Al mismo tiempo presione los botones de modo de succión y modo de
limpieza en el panel de la cabeza, las luces indicadoras se apagan (Fig. 3)
4. Presione uno de los botones en el control remoto para activar el modo
de limpieza o el modo de aspiración; la luz indicadora en el panel frontal
parpadea una vez para volver a la luz normal y la configuración de
emparejamiento del control remoto está completa. (Fig. 4)

OPERATION OF VACUUMING DUSTS
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1. Asegúrese de que el cable de alimentación esté desconectado de la
toma de corriente (Fig. 1)
2. Clips sueltos.(Fig. 2)
3. Levante el conjunto del cabezal del tanque de polvo. (Fig. 3)
4. Instale el filtro de cartucho, presione el filtro de cartucho firmemente
sobre la tapa inferior de la cesta. (Fig. 4)
5. Coloque el conjunto de la nariz sobre un balde para polvo y bloquéelo
con ambos lados de la hebilla. (Fig. 5)
6. Alinee el puerto del conjunto de la manguera con el puerto de succión e
insértelo en el sentido correcto y apriételo. (Fig. 6)
7. Inserte la junta de entrada del tubo de aluminio del rociador de agua
conectado al mango del control remoto e inserte la junta de entrada de la
manguera en el conector de entrada de agua del mango del control remoto
(Fig. 7)
8. Según sea necesario, puede elegir los dos tubos de aluminio de
rociado de agua conectados para aumentar el radio de operación (Fig. 8)
9. Conecte el cepillo que necesita con el tubo de aluminio rociador de
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agua (Fig 9)
10.Inserte el cable de alimentación. (Fig. 10)
11.Presione el interruptor de encendido y la luz indicadora en el panel se
encenderá (Fig. 11)
12.Presione el botón de modo de vacío en el panel de la cabeza o en el
mango del control remoto, luego la máquina comenzará a funcionar. El
modo de succión se divide en niveles alto y bajo, cuando funciona en
modo alto, presione el botón de modo de aspiración para cambiar al modo
bajo, presione el botón nuevamente y la aspiradora dejará de funcionar
(Fig. 12)
ADVERTENCIA: ASEGÚRESE DE LEER, COMPRENDER Y APLICAR
LA INFORMACIÓN TITULADA INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y
ADVERTENCIAS. NO ASPIRE EN ÁREAS CON GASES INFLAMABLES,
VAPORES O POLVOS EXPLOSIVOS EN EL AIRE. LOS GASES O
VAPORES INFLAMABLES INCLUYEN, ENTRE OTROS: LÍQUIDO
PARA ENCENDEDORES, LIMPIADORES TIPO DISOLVENTE,
PINTURAS A BASE DE ACEITE, GASOLINA, ALCOHOL O
AEROSOLES. LOS POLVOS EXPLOSIVOS INCLUYEN, ENTRE
OTROS: CARBÓN, GRANOS DE MAGNESIO O PÓLVORA. PARA
REDUCIR EL RIESGO DE PELIGROS PARA LA SALUD DE LOS
VAPORES O EL POLVO, NO ASPIRE MATERIALES TÓXICOS.
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OPERATION WHEN DUSTS TANK IS FULL

1. El depósito de polvo está lleno. (Fig. 1)
2. Presione el interruptor de encendido y la luz indicadora se
apagará (Fig. 2)
3. Desconecte el cable de alimentación.(Fig.3)
4. Suelte la hebilla. (Fig. 4)
5. Levante el conjunto de la boquilla del contenedor de polvo. (Fig.
5)
6. Vierta la basura en el cubo de basura. (Fig. 6)



- 11 -

OPERATION OF WATER CLEANING

1. Asegúrese de que el cable de alimentación esté desconectado de la
fuente de alimentación. (Fig. 1)
2. Cubra la tapa inferior de la cesta con una esponja absorbente de agua
y asegúrese de cubrir toda la cesta (Fig. 2).
3. Coloque el conjunto del cabezal en el tambor del polvo y bloquéelo con
ambos lados de los clips. (Fig. 3)
4. Instale los accesorios de succión necesarios en el conjunto de
mangueras. (Fig. 4)
5. Inserte el cable de alimentación. (Fig. 5)
6. Presione el interruptor de encendido y la luz indicadora en el panel se
encenderá (Fig. 6)
7. Presione el botón de modo de vacío en el panel de la cabeza o en el
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mango del control remoto, luego la máquina comenzará a funcionar. El
modo de succión se divide en niveles alto y bajo, cuando funciona en
modo alto, presione el botón de modo de aspiración para cambiar al modo
bajo, presione el botón nuevamente y la aspiradora dejará de funcionar
(Fig. 7)
8. Cuando el agua se absorbe hasta la capacidad máxima, la válvula de
seguridad funciona, el puerto de succión no tiene succión (Fig. 8).
9. Apague el aparato y desconecte el cable de alimentación de la toma de
corriente. (Fig. 9)
10.Vertiendo agua.(Fig 10).
11.Para garantizar los mejores resultados de absorción de agua, retire la
esponja del filtro de aire y escúrrala a mano para secarla después del
drenaje. (Fig. 10)
12.Lave la esponja sucia con agua limpiadora, escúrrala a mano para
secarla después del lavado y luego úsela nuevamente. (Fig. 12)
ADVERTENCIA:
ASEGÚRESE DE LEER, COMPRENDER Y APLICAR LA
INFORMACIÓN TITULADA 'INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y
ADVERTENCIAS' NO ASPIRE EN ÁREAS CON GASES INFLAMABLES,
VAPORES O POLVOS EXPLOSIVOS EN EL AIRE. LOS GASES O
VAPORES INFLAMABLES INCLUYEN, ENTRE OTROS: LÍQUIDO
PARA ENCENDEDORES, LIMPIADORES TIPO SOLVENTE, PINTURAS
A BASE DE ACEITE, GASOLINA, ALCOHOL O AEROSOLES. LOS
POLVOS EXPLOSIVOS INCLUYEN, ENTRE OTROS, CARBÓN,
GRANOS DE MAGNESIO O PÓLVORA. PARA REDUCIR EL RIESGO
DE PELIGROS PARA LA SALUD POR VAPORES O POLVO, NO
ASPIRE MATERIALES TÓXICOS.
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OPERATION OF CARPET CLEANING

1. Asegúrese de que el cable de alimentación esté desconectado de la
fuente de alimentación (Fig. 1)
2. Cubra la tapa inferior de la cesta con una esponja absorbente de agua
y asegúrese de cubrir toda la cesta (Fig. 2).
3. Coloque el conjunto del cabezal en el tambor del polvo y bloquéelo con
ambos lados de los clips. (Fig. 3)
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4. Alinee el puerto del conjunto de la manguera con el puerto de succión e
insértelo en el sentido correcto y apriételo. (Fig. 4)
5. Retire el balde de jabón del pedestal, luego desenrosque la tapa hacia
la izquierda y llénelo con una mezcla limpia mezclada en una proporción
adecuada (Fig. 5)
6. Inserte un extremo del tubo (con codo) en la junta de entrada del
cabezal; coloque el otro extremo del tubo de entrada con el filtro en el
balde de jabón, luego ajuste la tapa hacia la derecha (Fig. 6)
7. Inserte el tubo de aluminio del rociador de agua en el mango del control
remoto e inserte el tubo de entrada de agua en el conector de entrada de
agua del mango del control remoto (Fig. 7).
8. Según sea necesario, se pueden elegir dos tubos de aluminio con
rociador de agua conectados para aumentar el radio de operación (Fig. 8)
9. Conecte el cepillo rociador de agua para alfombras con el tubo de
aluminio rociador de agua, inserte el tubo de entrada de agua del cepillo
rociador de agua para alfombras en el conector de entrada de agua del
tubo de aluminio rociador de agua (Fig. 9)
10.Inserte el cable de alimentación. (Fig. 10)
11.Presione el interruptor de encendido y la luz indicadora en el panel se
encenderá. (Fig. 11)
12.Presione el botón de modo de limpieza en el cabezal o en el mango del
control remoto, el cabezal rociador del cepillo para alfombras con rociador
de agua comienza a rociar agua. Si se presiona nuevamente el botón de
modo de aspiración, la máquina rociará agua y absorberá el agua sucia
después de limpiar al mismo tiempo: Después de su uso, presione el botón
de encendido principal para apagar, luego desenchufe el cable de
alimentación, vacíe las aguas residuales en el balde y limpie el balde para
hacer una copia de seguridad (Fig. 12)
ADVERTENCIA
1. Al limpiar la alfombra, utilice un limpiador con poca espuma y
agregue el agente antiespumante apropiado mezclado de manera
uniforme; de lo contrario, la salida de aire podría expulsar espuma.
2. Se recomienda que los usuarios vacíen inmediatamente las aguas
residuales en el tanque de polvo de la aspiradora después de usar 2
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baldes de líquido de limpieza cada vez para evitar que el líquido en el
balde de polvo sea demasiado alto y provoque la posibilidad de que
salga espuma por la salida de aire.
3. En el modo de limpieza, cuando no haya líquido limpiador en el
balde de jabón, agréguelo a tiempo. No deje la bomba de agua en
ralentí para evitar dañarla.
4. Cuando el depósito de polvo está lleno o la válvula de seguridad
está bloqueada, el sonido del motor obviamente se volverá más
fuerte. En este momento, el depósito de polvo debe apagarse y
vaciarse inmediatamente.

OPERATION OF BLOWER

ADVERTENCIA: SIEMPRE USE GAFAS DE SEGURIDAD ANTES DE
USAR EL SOPLADOR
ADVERTENCIA: MANTENGAA LAS PERSONAS ALEJADAS DE LOS
ESCOMBROS QUE VUELAN.
ADVERTENCIA: UTILICE UNA MÁSCARAANTIPOLVO SI AL SOPLAR
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SE CREA POLVO QUE PUEDE SER INHALADO
1. Asegúrese de que el cable de alimentación esté desconectado de la
fuente de alimentación (Fig. 1)
2. Desatornille el conjunto de manguera insertado del puerto de succión
con un giro hacia la izquierda. (Fig. 2)
3. Inserte la cánula principal del conjunto de mangueras en la salida de
aire ubicada en la parte posterior del cabezal y apriétela con la mano
derecha. (Fig. 3)
4. Inserte el cable de alimentación. (Fig. 4)
5. Pulse el botón de encendido. (Fig. 5)
6. Sujete el conjunto de mangueras, deje que el puerto de salida apunte
hacia las hojas, etc. (Fig. 6)

FILTER CLEANING

1. Revise periódicamente el filtro de limpieza para mantener el
rendimiento.
2. Si la succión es de polvo muy fino, es posible que el filtro necesite una
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limpieza más frecuente.
3. Lave la esponja del filtro con agua fría o tibia sin usar detergente. (Fig.
1 Fig. 2)
4. Mantenga las piezas limpias en un área amplia para que se sequen,
trate de mantenerlas secas y secas durante al menos 24 horas. No
coloque el filtro en un lavavajillas, lavadora, secadora de rodillos, horno,
horno microondas o llama abierta. (Fig. 3)

OPERATION OF ACCESSORIES

REPLACE THE BATTERY IN REMOTE CONTROL HANDLE

1. La tapa de la batería se puede abrir presionando el tornillo fijado en la
parte frontal de la caja de la batería con un destornillador. (Fig. 1)
2. Saque las baterías viejas del paquete de baterías (Fig. 2)
3. Reemplace con una nueva batería alcalina de 23 A y 12 V, preste
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atención al ánodo y al cátodo de la batería al instalarla (Fig. 3)
4. Inserte la hebilla fija que sobresale en la parte posterior de la tapa de la
batería en la ranura correspondiente en la caja de la batería y presione el
extremo frontal de la tapa de la batería para pegarla en la caja de la
batería (Fig. 4)
ADVERTENCIA: El control remoto solo es compatible con baterías
alcalinas de 23 A y 12 V. No utilice baterías de otras especificaciones para
evitar dañar el control remoto.

MAINTENANCE

1. Después de limpiar los cilindros, filtros y accesorios relacionados,
verifique que no haya fugas. Después de cada uso, limpie el filtro y no
utilice el filtro húmedo en ningún momento.
2. Verifique el enchufe, si está dañado, coloque el enchufe.
3. Verifique si hay algo que obstruya la entrada de aire; si hay alguno,
límpielo.
4. Coloque la máquina con cuidado, no la golpee.
5. Mantenga la máquina seca.
6. Si el filtro está cubierto de polvo, lávelo con agua fría; si es necesario,
también puede utilizar un detergente neutro para limpiarlo. No utilice
objetos corrosivos para limpiarlo. No coloque el cabezal completo
directamente en el agua de limpieza.
7. No deje que la máquina funcione durante mucho tiempo. Lo mejor es
que cada vez que la use trabaje durante 2 horas. De lo contrario, se
reducirá la vida útil de la máquina. Después de un tiempo prolongado, el
filtro se cubrirá de polvo y la succión se debilitará. Para evitar que la
succión se debilite, limpie siempre el filtro. Si se produce alguna vibración,
ruido u olor anormal, deje de usar la máquina inmediatamente y realice el
mantenimiento.

TROUBLESHOOTING

¡ADVERTENCIA! PARA REDUCIR EL RIESGO DE DESCARGA

ELÉCTRICA, DESENCHUFE EL APARATO ANTES DE SOLUCIONAR
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PROBLEMAS.
Síntoma Posibles causas Acción correctiva
El aspirador no
funciona

1) No hay fuente de
alimentación.

1)Verificar suministrar
cable de alimentación,
disyuntores, fusibles

2) Cable de
alimentación
defectuoso.

2) Desconecte y verifique
el fuerza cable dañado,
haga que lo reparen por
un profesional.

3) Contenedor lleno. 3) Contenedor vacío.
Sale polvo de la
cubierta del motor.

1) No hay ningún
filtro instalado, el
filtro no está
instalado en su lugar
o el filtro está dañado

1) Vuelva a instalar el filtro
y verifique que esté
instalado en su lugar.
Reemplace el filtro nuevo
si encuentra algún daño.

Reducción de
eficiencia y vibración
del motor/velocidad.

1) Hay una
obstrucción en la
boquilla o la
manguera, o en la
entrada del
recipiente, o el filtro
de polvo está
bloqueado por polvo
fino.

1) Compruebe que no
haya obstrucciones en las
entradas de la boquilla, la
manguera y el recipiente.
Retire el filtro y límpielo. O
instale un filtro de
cartucho nuevo.

RECYCLING INFORMATION

Información de eliminación:
Este producto está sujeto a las disposiciones de la Directiva
Europea 2012/19/CE. El símbolo que muestra un contenedor de
basura tachado indica que el producto requiere una recogida
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selectiva de residuos en la Unión Europea. Esto se aplica al
producto y a todos los accesorios marcados con este símbolo. Los
productos marcados como tales no pueden desecharse con los
residuos domésticos normales, sino que deben llevarse a un punto
de recogida para reciclar dispositivos eléctricos y electrónicos.

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX



Técnico Certificado de soporte y garantía electrónica
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Tecnico Supporto e certificato di garanzia elettronica
www.vevor.com/support

ASPIRAPOLVERE A TRAINO
MANUALE D' USO

MODELLO NUMERO: Modello: RLJP208-D1200-20PS

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODELLO NUMERO: RLJP208-D1200-20PS

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Canister Vacuums
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AVVERTIMENTO:
Si prega di leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il
prodotto. La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
causare gravi lesioni. CONSERVARE QUESTO MANUALE
 Per la vostra sicurezza: leggere attentamente e comprendere tutte le

istruzioni, questo apparecchio è conforme alle norme di sicurezza
obbligatorie per le apparecchiature elettriche. Tuttavia, un uso
improprio può causare danni a persone e cose, leggere attentamente
queste istruzioni e quindi aprire l'apparecchio elettrico.

 Quando si utilizzano elettrodomestici è necessario adottare alcune
precauzioni di base.

 Non consentire altri usi o funzionamento senza sorveglianza.
 Prima dell'uso, verificare che la tensione elettrica sia corretta.
 Non usare l'uscita dell'aria direttamente contro persone o animali

quando si utilizza questo prodotto. Il produttore non può essere ritenuto
responsabile per danni dovuti a uso improprio o funzionamento
improprio.

 Non inalare liquidi infiammabili o tossici, come benzina, olio, acidi o
altre sostanze volatili, per evitare pericoli.

 Solo i professionisti competenti possono riparare le apparecchiature
elettriche. Riparazioni improprie possono comportare rischi
considerevoli.

 Non riporre l'apparecchio a diretto contatto con temperature elevate,
come su fornelli o dissipatori di calore.

 Non utilizzare detergenti o detergenti contenenti solventi.
 Questo dispositivo non è adatto ai bambini o a coloro che non hanno

esperienza con l'uso di prodotti pertinenti, a meno che non siano stati
supervisionati o istruiti a utilizzare l'attrezzatura per essere responsabili
della loro sicurezza. I bambini devono essere supervisionati per
garantire che non giochino sul dispositivo.

 Spegnere l'apparecchio quando lo si pulisce o lo si rimuove. Prima di
pulire o riparare l'apparecchio, staccare la spina dalla presa e tirare la
spina fuori dalla presa.
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 Parti non autorizzate o accessori di terze parti possono rivelarsi
pericolosi e invalidare la garanzia.

 Controllare sempre che il galleggiante sia normale.
 Se noti una perdita di liquido dall'apparecchiatura, spegnila

immediatamente e stacca la spina.
 Non utilizzare l'apparecchio in un ambiente umido.
 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino

con l'attrezzatura; l'unica cosa che devono fare è riporla in un luogo
asciutto, sicuro e non accessibile ai bambini.

 Non inalare polvere calda, ceneri o oggetti taglienti.Non toccare
direttamente lo spettatore quando si soffia. Quando è il momento di
soffiare via i bambini.Indossare occhiali di sicurezza.

 Non invertire la direzione dell'aspirapolvere, poiché ciò potrebbe
danneggiare il motore.

 Il tubo non può essere piegato eccessivamente né allungato
forzatamente, altrimenti si deformerà o si danneggerà.

 Non lasciare che la parte del coperchio penetri nell'acqua o sciacquare
con acqua per evitare che l'acqua penetri nelle parti elettroniche.
Perdita, funzionamento corretto: pulire delicatamente la superficie con
uno straccio.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o
mentali o prive di esperienza e conoscenza, se sono state
supervisionate o hanno ricevuto istruzioni sull'uso sicuro
dell'apparecchio e se ne comprendono i pericoli. I bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Modello
Modello:

RLJP208-D1200-20PS
Dimensioni del prodotto

(Lunghezza*Larghezza*Altezz
a)(mm)

Dimensioni:
413*365*506

Dimensioni dell'imballaggio
(Lunghezza*Larghezza*Altezz

a) (mm)
Dimensioni

Peso netto (kg) 8
Peso lordo (kg) 9.5

Capacità serbatoio acqua
pulita (L)

4

Capacità del serbatoio
fognario

20

Valutazione(i) 230V~, 50/60Hz, 1200W
*Specifiche, aspetto e design dei prodotti sono soggetti a modifiche senza
preavviso.

PACKAGE CONTENTS
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A seconda delle diverse occasioni , scegliere gli accessori adatti:

A. Gruppo
aspirapolvere​ ​ ​

B. Secchio del
sapone e tubo di
collegamento

C. Gruppo tubo
flessibile maniglia
remota

D. Tubo di
prolunga in
alluminio

E.HEPA
F. Spugna
assorbente per
l'acqua

G.Spazzola per
tappeti con getto
d'acqua

H.Ugello per
pavimenti
asciutti e
bagnati

I.Ugello per fessure
Spazzola per divani
J.Spray

K.Multi Pennello

PRODUCT PARTS NAME
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INSTALLATION

Attenzione: assicurarsi che la spina e la presa del cavo di
alimentazione siano disattivate durante il montaggio
dell'aspirapolvere. Aprire l'aspirapolvere acquistato.
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1. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato dalla presa
(Fig.1)
2. Clip allentate (Fig.2)
3. Sollevare il gruppo del naso dal raccoglipolvere. (Fig. 3)
4. Estrarre tutti gli accessori dal contenitore della polvere. (Fig. 4)
5. Posizionare il gruppo naso sul contenitore della polvere che ha già un
gruppo filtro e bloccarlo con entrambi i lati delle clip. (Fig. 5)
6. Allineare la porta del gruppo tubo flessibile con la porta di aspirazione,
inserirla a destra e stringerla. (Fig. 6)
7. Stringere il coperchio del secchio del sapone verso destra inserendo il
giunto di ingresso dell'acqua all'ingresso della pompa dell'acqua sulla testa
(Fig. 7)
8. Inserire il tubo di alluminio dello spruzzatore d'acqua collegato
all'impugnatura e inserire il tubo di ingresso dell'acqua nell'ingresso
dell'acqua dell'impugnatura (Fig. 8)
9. Collegare due tubi di alluminio come mostrato nell'immagine (Fig. 9)
10.Collegare la spazzola necessaria al tubo di alluminio con getto d'acqua,
se si utilizza la spazzola per tappeti con getto d'acqua inserire il tubo di
uscita dell'acqua nel giunto dei tubi di alluminio (Fig. 10)

REMOTE CONTROL PAIRING SETTING

1. Assicurarsi che la spina sia inserita nell'alimentatore. (Fig.1)
2. premere l'interruttore e la spia luminosa sul pannello rimane sempre
accesa. (Fig2)
3. Premere contemporaneamente i pulsanti della modalità di aspirazione
e della modalità di pulizia sul pannello della testa, l'indicatore si spegne
(Fig. 3)
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4. Premere uno dei pulsanti sull'impugnatura del telecomando per attivare
la modalità di pulizia o la modalità di aspirazione; la spia luminosa sul
pannello della testina lampeggia una volta per tornare alla luce normale e
l'impostazione di associazione del telecomando è completa. (Fig. 4)

OPERATION OF VACUUMING DUSTS

1. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato dalla presa
(Fig.1)
2. Clip allentate. (Fig. 2)
3. Sollevare il gruppo testina dal serbatoio della polvere. (Fig. 3)
4. Installare il filtro a cartuccia, premere saldamente il filtro a cartuccia sul
cestello del tappo inferiore. (Fig. 4)
5. Posizionare il gruppo del naso su un contenitore per la polvere e
bloccarlo con entrambi i lati della fibbia. (Fig. 5)
6. Allineare la porta del gruppo tubo flessibile con la porta di aspirazione,
inserirla a destra e serrarla. (Fig.6)
7. Inserire il giunto di ingresso del tubo di alluminio dello spruzzatore
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d'acqua collegato alla maniglia del telecomando e inserire il giunto di
ingresso del tubo nel connettore di ingresso dell'acqua della maniglia del
telecomando (Fig. 7)
8. Se necessario, è possibile scegliere i due tubi di alluminio per lo
spruzzo d'acqua collegati per aumentare il raggio operativo (Fig. 8)
9. Collegare la spazzola necessaria al tubo di alluminio dello spruzzatore
d'acqua (Fig. 9)
10.Inserire il cavo di alimentazione. (Fig. 10)
11.Premere l'interruttore di accensione e la spia luminosa sul pannello si
accende (Fig. 11)
12.Premere il pulsante della modalità di aspirazione sul pannello della
testa o sulla maniglia del telecomando, quindi la macchina inizierà a
funzionare. La modalità di aspirazione è divisa in livelli alti e bassi, quando
si funziona in modalità alta, premere il pulsante della modalità di
aspirazione per passare alla modalità bassa, premere nuovamente il
pulsante e l'aspirapolvere smetterà di funzionare (Fig. 12)
ATTENZIONE: ASSICURATI DI LEGGERE, COMPRENDERE E
APPLICARE LE INFORMAZIONI, INTITOLATE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA E AVVERTENZE NON ASPIRARE IN AREE CON GAS
INFIAMMABILI. VAPORI O POLVERI ESPLOSIVE NELL'ARIA. GAS O
VAPORI INFIAMMABILI INCLUDONO MA NON SONO LIMITATI A:
FLUIDO PER ACCENDINI, DETERGENTI DI TIPO SOLVENTE, VERNICI
A BASE DI OLIO, BENZINA, ALCOOL O SPRAYAEROSOL. LE
POLVERI ESPLOSIVE INCLUDONO MA NON SONO LIMITATE A:
CARBONE, GRANULI DI MAGNESIO O POLVERE DA SPARO. PER
RIDURRE IL RISCHIO DI PERICOLI PER LA SALUTE DA VAPORI O
POLVERE, NON ASPIRARE MATERIALI TOSSICI
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OPERATION WHEN DUSTS TANK IS FULL

1. La polvere all'interno del contenitore della polvere è piena. (Fig.
1)
2. Premere l'interruttore di accensione e la spia si spegne (Fig. 2)
3. Scollegare il cavo di alimentazione. (Fig.3)
4. Rilasciare la fibbia. (Fig. 4)
5. Sollevare il gruppo naso dal contenitore della polvere. (Fig. 5)
6. Versare la spazzatura nel contenitore della polvere. (Fig. 6)
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OPERATION OF WATER CLEANING

1. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato
dall'alimentazione elettrica. (Fig.1)
2. Coprire il cestello del tappo inferiore con una spugna assorbente per
l'acqua e assicurarsi di coprire l'intero cestello (Fig. 2)
3. Posizionare il gruppo testina sul contenitore della polvere e bloccarlo
con entrambi i lati delle clip. (Fig. 3)
4. Installare gli accessori di aspirazione richiesti sul gruppo tubo flessibile.
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(Fig. 4)
5. Inserire il cavo di alimentazione. (Fig. 5)
6. Premere l'interruttore di accensione e la spia luminosa sul pannello si
accende (Fig. 6)
7. Premere il pulsante della modalità di aspirazione sul pannello della
testa o sulla maniglia del telecomando, quindi la macchina inizierà a
funzionare. La modalità di aspirazione è divisa in livelli alti e bassi, quando
si funziona in modalità alta, premere il pulsante della modalità di
aspirazione per passare alla modalità bassa, premere nuovamente il
pulsante e l'aspirapolvere smetterà di funzionare (Fig. 7)
8. Quando l'acqua viene assorbita alla massima capacità, la valvola di
sicurezza entra in funzione, la porta di aspirazione non ha aspirazione, (Fig.
8)
9. Spegnere l'alimentazione, scollegare il cavo di alimentazione dalla
presa. (Fig. 9)
10.Versare acqua.(Fig. 10).
11.Per garantire i migliori risultati di assorbimento dell'acqua, rimuovere la
spugna del filtro dell'aria e strizzarla a mano dopo lo scarico. (Fig. 10)
12.Lavare la spugna sporca con acqua detergente, strizzarla a mano dopo
il lavaggio e riutilizzarla. (Fig. 12)
AVVERTIMENTO:
ASSICURARSI DI LEGGERE, COMPRENDERE E APPLICARE LE
INFORMAZIONI, INTITOLATE ISTRUZIONI DI SICUREZZA E
AVVERTENZE' NON ASPIRARE IN AREE CON GAS, VAPORI O
POLVERI ESPLOSIVE NELL'ARIA. I GAS O VAPORI INFIAMMABILI
INCLUDONO, MA NON SONO LIMITATI A: LIQUIDO PER ACCENDINI,
DETERGENTI DI TIPO SOLVENTE, VERNICI A BASE DI OLIO,
BENZINA, ALCOOL O SPRAYAEROSOL. LE POLVERI ESPLOSIVE
INCLUDONO, MA NON SONO LIMITATE A, CARBONE, GRANULI DI
MAGNESIO O POLVERE DA SPARO PER RIDURRE IL RISCHIO DI
PERICOLI PER LA SALUTE DERIVANTI DA VAPORI O POLVERI, NON
ASPIRARE MATERIALI TOSSICI.
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OPERATION OF CARPET CLEANING

1. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato
dall'alimentazione (Fig.1)
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2. Coprire il cestello del tappo inferiore con una spugna assorbente per
l'acqua e assicurarsi di coprire l'intero cestello (Fig. 2)
3. Posizionare il gruppo testina sul contenitore della polvere e bloccarlo
con entrambi i lati delle clip. (Fig. 3)
4. Allineare la porta del gruppo tubo flessibile con la porta di aspirazione,
inserirla a destra e serrarla. (Fig. 4)
5. Togliere il secchio del sapone dal piedistallo, quindi svitare il coperchio
a sinistra e riempirlo con una miscela pulita miscelata in una proporzione
appropriata (Fig. 5)
6. Inserire un'estremità del tubo (con gomito) nel giunto di ingresso sulla
testa; posizionare l'altra estremità del tubo di ingresso con il filtro nel
secchio del sapone, quindi serrare il coperchio verso destra (Fig. 6)
7. Inserire il tubo di alluminio dello spruzzatore d'acqua nell'impugnatura
del telecomando e inserire il tubo di ingresso dell'acqua nel connettore di
ingresso dell'acqua dell'impugnatura del telecomando (Fig. 7).
8. A seconda delle necessità, è possibile scegliere i due tubi in alluminio
per l'irrorazione dell'acqua collegati per aumentare il raggio operativo (Fig.
8)
9. Collegare la spazzola per tappeti con getto d'acqua al tubo di alluminio
con getto d'acqua, inserire il tubo di ingresso dell'acqua della spazzola per
tappeti con getto d'acqua nel connettore di ingresso dell'acqua del tubo di
alluminio con getto d'acqua (Fig. 9)
10.Inserire il cavo di alimentazione. (Fig. 10)
11.Premere l'interruttore di accensione e la spia luminosa sul pannello si
accende. (Fig. 11)
12.Premere il pulsante della modalità di pulizia sulla testa o sulla maniglia
del telecomando, la testa dell'irrigatore sulla spazzola per tappeti con getto
d'acqua inizia a spruzzare acqua. Se si preme nuovamente il pulsante
della modalità di aspirazione, la macchina spruzzerà acqua e assorbirà
l'acqua sporca dopo la pulizia allo stesso tempo: dopo l'uso, premere il
pulsante di accensione principale per spegnere, quindi scollegare la spina
di alimentazione, svuotare i liquami nel secchio e pulire il secchio per il
backup (Fig. 12)
AVVERTIMENTO
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1. Quando si pulisce un tappeto, utilizzare un detergente a bassa
schiuma e aggiungere un agente antischiuma appropriato
mescolando in modo uniforme, altrimenti l'uscita dell'aria potrebbe
espellere schiuma!
2. Si raccomanda agli utenti di svuotare immediatamente i liquami nel
serbatoio della polvere dell'aspirapolvere dopo aver utilizzato 2
secchi di liquido detergente ogni volta, per evitare che il liquido nel
serbatoio della polvere sia troppo alto e possa verificarsi la
fuoriuscita di schiuma dall'uscita dell'aria.
3. In modalità di pulizia, quando non c'è liquido detergente nel
secchio del sapone, aggiungerlo in tempo. Non far girare al minimo la
pompa dell'acqua per evitare danni alla pompa dell'acqua.
4. Quando il contenitore della polvere è pieno o la valvola di sicurezza
è bloccata, il rumore del motore diventerà ovviamente più forte. In
questo caso, il contenitore della polvere deve essere spento e
svuotato immediatamente.

OPERATION OF BLOWER
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ATTENZIONE: INDOSSARE SEMPRE OCCHIALI DI SICUREZZA
PRIMA DI UTILIZZARE IL SOFFIATORE
ATTENZIONE: TENERE I VISITATORI LONTANI DA DETRITI VOLATI IN
VOLO.
ATTENZIONE: INDOSSARE UNA MASCHERAANTIPOLVERE SE IL
SOFFIAGGIO CREA POLVERE CHE POTREBBE ESSERE INALATA
1. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato
dall'alimentazione (Fig. 1)
2. Svitare il gruppo tubo inserito dalla porta di aspirazione con una
rotazione verso sinistra. (Fig. 2)
3. Inserire la cannula principale del gruppo tubo nell'uscita dell'aria nella
parte posteriore della testa e serrarla con la rotazione della mano destra.
(Fig. 3)
4. Inserire il cavo di alimentazione. (Fig. 4)
5. Avviare il pulsante dell'interruttore. (Fig. 5)
6. Tenere il gruppo del tubo flessibile, puntare la porta di uscita verso le
foglie e così via. (Fig. 6)
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FILTER CLEANING

1. Controllare periodicamente il filtro di pulizia per mantenerne le
prestazioni.
2. Se l'aspirazione riguarda polvere molto piccola, potrebbe essere
necessario pulire il filtro più frequentemente.
3. Lavare la spugna del filtro con acqua fredda o calda senza l'uso di
detersivo. (Fig 1 Fig 2)
4. Conservare le parti pulite in un'ampia area per farle asciugare,
cercando di mantenerle asciutte e asciutte per almeno 24 ore. Non mettere
il filtro in lavastoviglie, lavatrice, asciugatrice a rullo, forno, forno a
microonde o fiamma libera. (Fig. 3)

OPERATION OF ACCESSORIES
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REPLACE THE BATTERY IN REMOTE CONTROL HANDLE

1. Il coperchio della batteria può essere aperto premendo con un
cacciavite la parte fissa nella parte anteriore del vano batteria. (Fig. 1)
2. Estrarre le vecchie batterie dal pacco batterie (Fig. 2)
3. Sostituire con una nuova batteria alcalina da 23 A 12 V, prestare
attenzione all'anodo e al catodo della batteria durante l'installazione (Fig.
3)
4. Inserire la fibbia fissa sporgente sul retro del coperchio della batteria
nella fessura corrispondente sulla scatola della batteria e premere
l'estremità anteriore del coperchio della batteria per inserirlo nella custodia
della batteria (Fig. 4)
ATTENZIONE: la maniglia del telecomando è applicabile solo a batterie
alcaline da 23 A 12 V. Non utilizzare batterie di altre specifiche per evitare
di danneggiare la maniglia del telecomando

MAINTENANCE

1. Dopo aver pulito le canne, i filtri e gli accessori correlati, controllare se ci
sono perdite. Dopo ogni utilizzo, pulire il filtro e non utilizzare sempre un
filtro bagnato.
2. Controllare la spina. Se è danneggiata, riposizionarla.
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3. Controllare se c'è qualcosa che ostruisce la presa d'aria; in tal caso,
pulirla.
4. Posizionare la macchina con cura, non batterla.
5. Mantenere la macchina asciutta.
6. Se il filtro è coperto di polvere, lavarlo con acqua fredda, se necessario,
si può anche usare un detergente neutro per la pulizia. Non usare oggetti
corrosivi per la pulizia. Non mettere l'intera testa direttamente nell'acqua di
pulizia.
7. Non lasciare che la macchina funzioni per un lungo periodo, ogni tempo
di lavoro è migliore in 2 ore. Altrimenti si ridurrà la durata della macchina.
Dopo un lungo periodo il filtro sarà coperto di polvere, l'aspirazione sarà
indebolita. Per evitare l'indebolimento dell'aspirazione, pulire sempre il
filtro. In caso di vibrazioni o rumori o odori anomali, interrompere
immediatamente l'uso della macchina e la manutenzione.

TROUBLESHOOTING

ATTENZIONE! PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE,
SCOLLEGARE LA SPINA PRIMA DI ESEGUIRE LA RISOLUZIONE DEI
PROBLEMI
Sintomo Possibili cause Azione correttiva
Il vuoto non funziona 1) Nessuna

alimentazione.
1)Controllare fornitura
cavo di alimentazione,
interruttori, fusibili

2) Cavo di
alimentazione
difettoso.

2) Scollegare e controllare
il energia cavo
danneggiato, farlo
riparare da un
professionista.

3) Contenitore pieno. 3) Contenitore vuoto.
Fuoriesce polvere dal
coperchio del motore.

1) Nessun filtro è
installato, il filtro non
è installato in
posizione o il filtro è
danneggiato

1) Reinstallare e
controllare se il filtro è
installato in posizione.
Sostituire il nuovo filtro se
si riscontrano danni
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Riduzione
dell'efficienza e delle
vibrazioni del
motore/velocità.

1) C'è un blocco
nell'ugello o nel tubo,
o nell'ingresso del
contenitore. O il filtro
antipolvere è
bloccato da polvere
fine.

1) Controllare che gli
ingressi dell'ugello, del
tubo flessibile e del
contenitore non siano
ostruiti. Togliere il filtro e
pulirlo. Oppure installare
un nuovo filtro a cartuccia.

RECYCLING INFORMATION

Informazioni sullo smaltimento:
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata dei rifiuti nell'Unione Europea. Ciò si applica al
prodotto e a tutti gli accessori contrassegnati con questo simbolo. I
prodotti contrassegnati come tali non possono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici, ma devono essere portati in un punto di
raccolta per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettronici

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
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YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
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